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[عن VE‏ ظ ] بسم الله الرکن الرحم حسى الله Als‏ 


کاب شرح العقار تاليف الشيخ الرئيس ای" عمران مومى بن عبد الله MA)‏ الغربى 


قال قصدى فى هذه القالة شرح اسماء العقاقير الموجودة فى ازماننا العروفة عندنا المستعملة فى صناعة 
الطب فى هذه الک الموجودة لدینا » ولا اذكر من الادوية الفردة المعروفة الا ما ترادفت عليه 
اساء كثر من واحد إما بحسب اختلاف اللغات او بحسب اهل اللغة الواحدة لان الدواء الواحد قد 
يكون له dei‏ رة عند اهل اللغة الواحدة veu]‏ و ] M‏ بحسب ترادف وقع فى اصل الوضع 
او بحسب اختلاف اصطلاح اهل الواضع ؛ وای دواء مشهور معلوم لم يشبر له عند الاطباء غير el‏ 
واحد اما عربى واما تمی فای لست اذكره اذ ليس غرض هذه المقالة تعریف انواع الادوية بصفاتها 
او ذکر منافعها پل شرح بعض Wel‏ ببعض » وكذلك الدواء الذى قد de‏ وتحقق مثل التين والعنب 
o6 Vue‏ لست اذكره من اجل امه اليونانى المذكور فى الب المنقولة H‏ اذ الخرجون لها قد 
ذكروا ذلك وبينوه الا ان خلت ذلك اليونانى فى جملة del‏ كثيرة لذلك الدواء» واى دواه له del‏ 
شاذة غير مشبورة وليس له منفعة Oins‏ فى صناعة الطب فلست اذكه 

وارتب دک الادوية على رتبة حروف ell‏ لكنى احذف التكرار مثال ذلك أن الدواء الذى 
له امان احدهما اوله الف aut,‏ اوله باء وتقدم ذكر اسميه فى باب الالف فانی لا أعيد ذكره فى 
باب الباه » كل ذلك طلب الايجاز ونسبيلا للحفظ وان كان فى ذلك تعب عند طلب الاسم القصود O‏ 
وهو de‏ العناء فى b vous]‏ [ حفظ جملة dei‏ ذلك الدواء . فقصدی ذه المقالة ان صغر LE‏ 
S‏ سبل حفظها فيعظم با المنفعة » والاسم الأول الذى افتتح به من del‏ الدواء هو أشبر ESI dei‏ 
شهرة لذلك الدواء عند اهل الصناعة اذ أدوية كيرة اسها العجمى عند الاطباء آشبر وأعرف من kel‏ 
العریی | 
واعتمد فى شرح هذه الأسماء على کاب ابن جلجل فى شرح JN‏ وکاب ابی الولید بن جناح 


eat, E کیرد‎ Ub SECH 














SE 
ما ذكره ابن وافد‎ des الذى الفه بعض المتاخرين فى الانداس وهو السی بالغافتي‎ eb NI, 
فى بلاد المغرب من غير أن اخالف‎ mos معلوم عند‎ Ai مجون » واضفت الى ذلك ما هو‎ ob 
فى ذلك احد من مشاهر الطب » وما وقع فيه الاختلاف بين بعض الشارحين وح عندنا فى الغرب‎ 
BA احد الشرحين اذكره بحسب الاشبر عندنا » وما الامر فيه مترج اذكره باختلافه والله‎ uet, 


للصواب 
بات ا( 


۱ أَكْرْجَ هو الفاح الاق 

Di — Y‏ هو ذكر الصنوبر الذى لا يطعم ومنه لستحرح الزفت والسرو Fa‏ من الارز 

E‏ — افسمتین [ص ۷۱ و ] كيرا P‏ فى کب الطب الکشوث الرومى وهو الذى 
يعرف بمجمية الاندلس يربه بطره ويقولون له sic) al‏ 

«— انزروت ويقال عنزروت وهو JE‏ فارسى واسمه DS, QUAE‏ 

ه ‏ اسفنج zl‏ هو رغوة الجر ويقال له ايضا زبد الجر » وهو al‏ ويقال له ai‏ 

لام وهو الذى يعرفه عامة المغرب Pl‏ ويقولون له Val‏ صوفة d‏ 

SEN‏ الخ الذى بستعمله الاطباء بالغرب وف دنار مصر هو هذا اللبات الذی 
aus‏ عامة اهل المغرب الخلحال وهو avs‏ الشيخ ويقال له Val‏ ارشئیسه وهو 
سل الاحانيه ca,‏ من الحققين الباحئين عن النبات بعلم واجتهاد أن هذا ليس 
هو الأسطوخودوس الذى ذحكره جالينوس بل هو شىء فوته قوة ذلك ob‏ 
الاسطوخودوس Gall‏ اعرض ورفاً من هذا وأغلظ وشائم وهو بطلع على مقربة 
من طليطلة 

|—v‏ كليل الملدك هو جرة الحب واسمه بالبربرية تيرازن وهو الدارشاه وهو الذى سمى 
بعجمية الاندلس قرنيليه وهو نوعان منه [ ص va‏ ظ [ شىء له قلوب ‏ يشبه اذناب 


cu qui t اه‎ LEE 





Een, 
وسمعت أن هذه الاصول الى 3$ با‎ e العقارب ويعرف با كليل الملك العقرب‎ 
من‎ E هی اصول هذا‎ A وإعرف بعرق‎ dall من الشام وهی ترياق للسع‎ 
ا كليل اللك‎ 

CAL pe tn emo) ۸‏ تن RS‏ وفقاحه هو جور 

و - ال هذه Lef‏ مشهورة معلومة بهذا الاسم فى ديار مصر » وهی النضار وهی Le‏ 
وقيل أن امسار هو خشب البقس » والأثل هو نوع من الطرفاء » وحب JA‏ 
هو الذی سميه اهل مصر العذيه 

۰ — اس aed‏ الشپور عند عامة الغرب Oe Ji‏ وهو Ae‏ عامة أهل مقر الرسن 

M‏ - آشته هی شيب العجوز ويقال له Lal‏ الشیبه 

۲ - اقاقیا هی رب القرض والقرض هو کر السنط مشبور معلوم pas‏ وساذكره فى حرف 
السن 

—w‏ اجاص اسمه المشمور عندنا A‏ © البر قوق و یقولون له Jai Lal‏ الا ندلس 
عيون Al‏ وهو الشاهلوك JE,‏ شاهلوج 

JES — M‏ هی حب الساء و يقال ها القر بص ويقال له بالغرب الریتی و بعجمبة 
الأنداس [ ص ۷۷ و ] M ail‏ وهو نبات النار وهو نوعان أبيض وأسود 

eJ اظفاژ الطيب هی‎ — Yo 

1 - اداغالس هی عثبة ANN‏ ونسی Dél‏ آذان A‏ وهی نوعان Miel‏ هی ای 
آسی بالا نداس فرذناله وهی التى زهرها لازوردی والثانية الى زهرما أحمر وهی 
الى تسمی Dec.‏ 





۷ - امیر باریس ويقال له LA‏ برباريس وهو أثوان وهو السوسل sel‏ بالفارسية 
gee‏ و ال زرئك is‏ 


des A (0 ؟ س‎ dur لعله ارتيقش  () کذا فى الأصل . لعله‎ O  هيسرافلاب‎ 15 744 O 
والشپور انه زرشك وزرك‎ ) — 














SC 

gli - 1‏ هذا الاسم واقع على ورق الشجرة A‏ نسى cl er‏ 

SS)‏ ادیش ن هو برر £V jJ‏ الرومى وهو الذى يعرفه عامة الغرب بالحبة الحلوة وهو 
الكمون الحاو 

اران م ال do‏ نید اقراص ER‏ له 
alia Lal‏ وبقال له O S gti‏ وهذه عشبة تشبه E SU‏ وهی أنواع أبيض 
وأصفر e‏ الأبيض منه باليونانى آماریقون Ae? el‏ منه أمارنطون'" 

P ٠١‏ ون هو عجمية الأندلس آشره ويقال له Ca‏ برباله 

EN — YN‏ هو العرعر وهو برائوا ومنه [ ص ۷ 2[ نوع اسمه al Le‏ والدبيدار 
EN‏ نوع منه 

DEE vw‏ اغا اشر ف ادلی الم 

pue — Ÿé‏ القضارین هو الغاسول ویقال له بالعربية ا مض والحرض و بعجمية 
الأندلس شوكة بر باطه بالبربرية تاغيغيت P‏ وببذا الاسم خاصة هو مشمور بالغرب 
الأقمى Ask ael,‏ ادرفس وحرق هذا اللبات هو E‏ وساذکره فى باب 
لقاف » والأشنان الذى Lä‏ به الأيدى معلوم مشهور 

vo‏ — افر بیؤن ba‏ فربيون anl,‏ البربرى الذی شبر به فى الفرب"" هو تاکوت 
و بسمیه عامة مصر AN‏ مغربية 

م أصابع العذار ی هو عنب أسود طويل البة شبه إصبع مصبوغة يطلع فى السرى 

wv‏ اتح له معادن فى المغرب وف المشرق فالذى بوجد منه بالمغرب هو الذى سيه 
أهل المغرب الكحل الزرقا"" وهو الكحل المغربى والذى يوجد منه بالشرق هو 
الكل Le‏ 


c» jJ D عت‎ EE n sudes 0 کت‎ ub (9 
الاضل‎ cour M 














—M س‎ 


LE‏ آسونج هو السلیقون ويقال Lal‏ سالیقون asly‏ الشپور فی الغرب"" الزرفون وهو 
الرصاص SA‏ 

] عامة ] ص ۷۸ و‎ Ae اسبيداج الرصاص وهو الباروق واسمه‎ kal أسفي<اج وبقال‎ — va 
المغرب البياض‎ 


۳۰ — اذفیتر هی المقد al,‏ الشپور Ae‏ عامة الغرب اي 

cadi قيل انه اصل الکاشم وقيل انه اصل رة‎ Mye NO — EI 

US — ۷‏ هو الرصاص وهو لاسرب وهو الأنك وهو T‏ 

yy‏ — این ندراسیون وسمی Lal‏ جاهنيك وهو الذى عرف عندنا باليريه طوره 

عم ایرسا" ويقال له ايضا ایس وهذا توقعه الأطباء على اصل السوسن الاسانجونی 
خاضة 

5 آفتون o‏ دواء مشهور العين معلوم بهذا الاسم وقد نسميه بعض عامة البلاد المرقد 
وهو لبن الخشخاش الاسود عد جفافه ass‏ بالربوب 

Bech e‏ م سيل من ساق FON Le‏ من العسل وهو الذى یسی 
saa‏ الیل 

Aal - ۷‏ لحيل ويسى هذا ball‏ لية لس ولیس هو الطرائیث بل كانه نوع 
من القضاب ارق منه بکیر 


باب الباء 
Aan? — EA‏ هی الدارکسی وق بعص النسخ دار کسی وهی SSN‏ وقيل الطالسفر 


EN‏ — بائونج وال بابونك UT‏ وهو فقا الارض وهو حبی البقر واه لمحمية 


۷ ناقص فى الأصل — O‏ آسترعار م( الشپور هو آبار بفتح الهمزة ‏ 9 الصحيح هو ايرسأ پکسر 





اراء وهو برس A‏ البونانية  —‏ الشپور هو آفیون بفتح الهمزة  V‏ وسپه — V‏ کذا فى الأصل 
والسحیح ان اسمه اليونانى الأومالى ‏ 9 کذا ف الاصل ,44 as‏ — 9 لمله cU‏ 


sy 








NEE 
کامیلون"‎ Lal الاندلس مسناله واسمه الیونانی حامامیلون [ ص ۷۸ ظ ] وهو‎ 
| ومنه ما واره اصفر ومنه ما نواره اببض‎ 

AA ad ويقال له باذرنبويه وهو نوع من الرياحين يقال له عندنا‎ EE — í 
راحته كرانحة الأترج ویقال له بمصر الترنجان واه بالفارسية مرماخور‎ SS 

۱ - باقلا هو ابلرجر واسمه الشهور فى المدن الفول 

sy‏ لوط هو الذی يعرفه عامة مصر Ei‏ الفؤاد وشجرته هى السنديان وهی القندوار 

۳ - 3343 هو ابللوز 

ع باذاورد لست الشکاعی € زعم هیر من الناس وهی الشوكة البیضاء وهی Al‏ 
وهی العصفر البری وهی الرجون ویقال ها بالعربية عس 

مو — بسح هو الرجان نبات واحد واسمه الیونای قرليون » والناس مختلفون فى نسبة السد 
من الرجان فمن DR‏ أن ذات الشجرة هی الرجان والسد هو فروعها الدفقة » 
ومن قائل أن السد عروقها Mach‏ فى الارض وهذا OU‏ هوف قر الجر 

دی — بردی هو الق 

y‏ برنجمشك ويقال فانجمشك وبقال برنجشك وهو القلیان وهو اصابم الفتیات 
وهو JE A GA‏ الشهور 

^£ — باذروج وبقال له بالعربية [ الریعان]" [ص ۷٩‏ و ] وهو 39 وهو الجماحم 
وهو الحبق النبطى واسمه البونانی بسلیقن"" وهذا النبات هو البق العريض الورق 
العلوم عند AE‏ الناس وهو" المعروف عندنا يطرطور الحاجب 

4 — بهار هو العرار بالعربية وهو العروف عند عامة الغرب بورد المير و بمجمية الاندلس 
ر (A) As‏ وهو عن )٩( Nat‏ 

۰ — بهمن الستعمل من هذا النبات اصوله فقط فلذلك صار هذا الاسم واقعاً على تلك 


O E 00‏ كالس سا اال کے UNE‏ جو diea‏ الاصل سس( سليقن 
سب M‏ وهذا سے © ليله وشتقه بالاندلسیه س 9 ag dd‏ الحجل او Le‏ دعلا ck Jk‏ 








ege 
. لا بیش بعجمية الاندلس ير به شانه‎ e^ وابيض‎ ye الاصول خاصة وهو نوعان‎ 
فى المغرب بل فى بلاد العراق‎ dla فليس‎ ell واما‎ 

o‏ بورق هو نوع من النطرون وهو من الاملاح التى تتکون فى ديار مصر والبورق 
الإرمنى هو زبد البورق وهو ما علا عليه 

La — oY‏ هو آسفیوس AAN Aera. at,‏ سبل" 

ep‏ — بقلة يُمانية el‏ بالعربية الصدح وبعجمية الاندلس'" بليطه وهو الیربوز ويقال 
له ايضا جرموز وکستج ولوع منه هو الذى يقال له رجل الجراد 

وه - بطيخ نبات مشبور بهذا الاسم فى جميع البلاد العربية ومنه مدور [ص [E va‏ 
ومنه مستطیل والستطیل منه هو الذی aed‏ بالیونای ملونيا . واهل مصر بسمون 
لبطیخ البطيخ Ach‏ لانهم يسمون الدلاع البطيخ الاخضر 

مه بخور 35e‏ الذى جوزه التاخرون من النباتيين أن هذا الاسم واقع على اصول . 
المشبة التى يقال لها أذريون هی العروفة فى الاندلس بالذهبية لأن نورها لون 
الذمب ويقال ها اذريونه ويقال لها فى الاندلس ax e‏ واذا سقط هذا 
انوار يطلع شبه كف وهو الذى يقال له کف الاسد » وامم هذا النبات Ah‏ 
فوقلامیتوس"" وليس هو شجرة مرم » بل جرة مريم نبات آخر غير بخور مریم 
واسمه ester Ns QUAS‏ 

ده - ّوزیدان اكثر الشارحين قالوا انه النباث الذى يقال له خمی الثعلب pa b‏ 
بل هو عود Ah‏ من افند 

ey elle Ma والشّل مذان نوعن من المشب مقاربانالقوی جدا‎ AUS — oy 
بمجمية الاندلس ياذقه وهی الرقعة وهو‎ anl él عرب وهو العبب وامم احد النوعين‎ 
» ص ۸۰ و ] حاما اقطی و لعجمية الا ندلس شبوذفه‎ [ TTE لنو ع‎ e^ الربرق‎ 


dé ۷‏ () ناقض فى الاصل ‏ 0 44 می‌جریتیه ؟  O‏ فقلاسوس — O‏ فقلاميس س 











not 

۸ — بنج هو نوعان » بزر احدها ابيض وبزر الا خر اسود والبزر الابيض الدقيق هو 
cel‏ والاسود منه هو الشوکران و یقال سيكران و بمجمية الاندلس بر باشکه و بقال له 
Tal‏ وامم الشوكران بالیونانی قونيون وهو ALS‏ الانذر وهو الشوكة اليودية 
والشوكة السوداء 

oq‏ بقلة حمقا هى الرجلة وهی E AN‏ والفرفير وهی البقلة ASAN‏ واهل الشام بسمونها 
cd A‏ وامم البرى من هذا النبات بالیونانی Dal‏ 

+ - صل القار هو kel ah‏ وهو الشپور A‏ الغرب ببصل eh säi‏ 
اليونانى فاطاجانس O‏ وبالبربرية Ji‏ 

duas — ۱‏ الزير هو فسطل الأرض وهو البلبوس والقعبيل نوع منه وهذا القعبیل 
هو نوع من البصل صغر ما كول :باق من p déi‏ 

۲ س بلاذر هو أنقرذيا 

Ce M‏ برتجاسف هو الشواصرا وهو مسك sel Al‏ الیونای آرطامسیا وهو نوع من 
gw‏ ۱ 

4< بهرامج هو بالعربية ظيان وبعجمية الاندلس يربه دفواقه"" ويقال له Ua!‏ هال 
بلباشكه وبالیونانی aded‏ وهو الياسمين [ ص .م ظ ] البری وهو حاد الرائحة 

Elus SSD‏ هو السکیرغل"" معناه 4S‏ الأرجل ویقال له آبضا أضراس الكلب ويقال 
له Gal‏ بلبونای عابلونیا " وفولوقدیون ويقال له Val‏ شترعالی وتجيرغل واسمه 
بعجمية الاندلس بربوذيه وبالربرية تشتيوين وبهذا الاسم هو مشهور عند عامة 
المغرب 

m‏ — بطم ثجرة مشبورة dl,‏ الإرى هو الضرو وهو شجرة الصطک فا قيل 

بد جوم ويقال له ايضا C;‏ هو دواء هندى شكله شكل بندق له لب 


dell‏ ملمانفره — M‏ پیلمون — ۲ الضحیح آن لسمه الیونان هو 1٩ dën‏ وقواقه ا 
)°( الصحيح ان اسه stadi‏ فلا Lo.‏ مت ۱ ANS qas‏ 








= y ب‎ 


باب لم 

dE ie ap‏ ع Jal‏ وهو ثلب الل . اما هذا الات الذی يعرف عند اهل 
الغرب A‏ فهو نوع من JE‏ صغير جدا 

و — جوز جنم ويقال له جوز کدم وهو تحمة الارض وهو جر الأرض وهی &J‏ 
العسل ويقال له عندنا الداذی 

Vel‏ — چاو رس هو نوع من الدخن وابلاورس افندی هو الذره 

۰۱ — جوزبوا هو جوز الطیب ویقال له أيضا جربوا 

FOX — ۱‏ هی Carl, itall‏ بعجمية الاندلس بريه بليره ویقال ها Lol‏ ها بذلیره 
kel,‏ اليونانى فولیون ۲" 

۲ — جر يقال له [ ص ۸۱ و ] بالعربية الصباحیه وبالرومية بشناقه وبالفارسية اسطفلینه 
وبعجمية الأندلس إسفناريه al,‏ أيضا O ee‏ واسم GA‏ منه "lé‏ 

vi‏ — جرجیر يقال له بااعربية otis QU JE ae, PASI‏ وبعجمية الانداس أروقه 
والبرى منه يقال له بالعر بية DS‏ 

«eA, العربى الرغث وهو الظ وهو زهرة الرمان البرى‎ al جلتار هو نلسطیون""‎ - vo 
وليس يعمل مر » فاما جنبذ الرمان فهو سقط من زهر الرمان الستای وهو‎ 
يشبه ابیلتار‎ 

۷٦‏ جاو شير هو الروثا 

GD الاندلس بشلشكه ويقال له دواء‎ Zeg acl, هو الكوشاذ‎ babis — w 

۷۸ — جدسبین هو جر ابلس قبل حريقه وهو جس الفرانين وهو جر براق ابيض ويقال 
له La‏ ابلس ویقل له فا اسفيذاج ابض 


ین م DÉI‏ قونيون س O‏ نشك س © ue‏ ست MEN II‏ س ) الصحيح d‏ باليوناق 
اوزومن - V‏ ساطلون 9 هر 











SA 

۹ — جندبادشتر هو خمى je‏ وهو خصية الجر وهو الفاحشة وهو فسطوره وهو 
قسطوریون » وا“ مور هو حیوان بحرى وهو کلب U‏ وتخرج ویسرح نی الر . 
ولس هو القنبليه E‏ زعم من لا يعرف Al‏ وعامة الغرب بسی هذا dall‏ 
ai‏ 

D Us A البری هو‎ AN OAH جلبان [ص ۸۱ ظ ] هو‎ pu 

١م‏ — جدوار ویقال زدوار وهو نوع من الزرئباذ قوته قوة الدرو ج dëi,‏ نوع منه 

م جوز ابلوز JSU‏ معلوم e‏ وجوز السرو Val‏ معلوم وهو جور مشقق کانه فطع 
مثلثات مخروطة جتمعة على مراكزه e‏ وجوز ماثا Ba‏ جوز مائل و بالفارسية 
حورزق"" وهو جوز صغير مخدرء وجوز الرقع هو نوع آخر وهو جوز A‏ 

والرقع جرة عظيمة » وجوز السودان هو الذى aus‏ اهل المغرب جوز الشرك وهو 

اکر TT uM‏ متطاول رخو فى داخله شبه البزر» وجوز اهند هو النارجیل d‏ 
ES,‏ فى باب النون 

À هو اشر الرقيق الستبطن‎ bail GE — w 

SIAT — ٤‏ هو ماء العنب الذی طبخ حتى ذهب نصفه فى الطبخ » وان طبخ إلى ان 
ببق منه الثلث ویذهب الثلثان We, e‏ " » وان طبخ حتى Ge‏ ربعه هی میبختج 

ducat — Ao‏ هو الورد aul‏ بالعسل 


» منه‎ Al دأذى اسم تربة هندية ينبذون بها شراب العسل » وداذی القطران هو‎ — A 
۱ وقيل ان الداذی رة‎ 
3وسر هو الخرطال وهو نوع من القطانى يشبه [ص ۸۷ و ] القمح و ينعد من أنواعه‎ ۷ 


dei (0 — qu 1‏ © الموما — © كذا فى JM‏ > وق ele‏ ابن البيطار جوزرب س 
)9( مثلث 











e 

A‏ — داز شیشعان Jas‏ شيشغان اختلف فيه وم يحقق والذى ترج فيه من الامس 
عند المتاخرين انه Da‏ و باليوناى مقولرون وقيل انه اصل السنبل المندى 

M‏ — 833( هو الذى سميه عامة اهل المغرب العلك 

.4 — دیس Ae‏ نوع منه وهو (Jul‏ 

۱ — دردار جر مشبور لا كر له وهو جر البق و بعجمية الاندلس فراخشنه Qi Jia‏ فيلون 
وهو الورق 

۲ — دیبساقوس هو شوك الدراجين الذى A die‏ به یاب الصوف 

ay‏ د Gi‏ هو خشب لحمرة al‏ العربی عيثان و بالفارسية الصنار والذى شر فى الغرب 
انه الحشب الذى يصبغ به الاصفر وتسميه العامة هناك الصفيرى واهل Al pas‏ ۱ 

٤‏ — دوقو اكثر الشارحين قالوا انه بزر AN‏ الإرى ولا وجد فى de‏ جالينوس نی الدواء 
الرکب الواحد بعينه ox»‏ جزر برى ودوقوا» قالوا انه بزر نوع آخر من cad‏ 
والذى رجه التاخرون عندنا انه بزر الأخلة وهذا النبات الذى تخلل به الانسان 
الشپور عند آهل الغرب [ ص ۸۲ ظ ] باسم النتلة ویجرق فى الافران 

وو — دآرصینی ° هو دارصيى الصين وليس هو القرفة Wd.‏ فلت ذلك لان اهل مصر 
يسمون القرفة دارصينى » وقيل ان دارسوس هو al‏ الدارصینی وقيل انه القرفة 

۳ — دم الاخوین هو القاطر als‏ الشبور فى الغرب الشيان واسمه العربى SA)‏ 
و بالفارسية خونشاوشان O‏ 

AA ومنه انداسی وهو الذى يقال له بعجمية‎ 5 5 À منه صينى پشبه حب‎ O33 — av 
طارطقه والماهوبذانه نوع منه‎ 

ده ذلاع لبطيخ الفلسطينى ويقال له ايضا البطيخ AN‏ والبطيخ al‏ وعامة pan‏ 
à sous‏ البطيخ y‏ 


nur 1‏ فى الاصل » والصحیح ان اسبه الأسل — M‏ الصحيح d‏ اسمه فى الاندلس الصفیراه ول مصر 
[ عود ] القیسه — O‏ فى الاصل دارصینی بفتح الراء ‏ 9( خرنشاوشان 








lag 

وه دفق هی الرودود”"ا وبالفارسية "Ais‏ معناه قالوا سم M‏ 

۰ — دشن الڪل هو دهن ec)‏ الفير مقشور » آما دهن القشور من e‏ فهو 
المعروف ca‏ 

۰۱ — دشن اكلام ويقال La‏ كلكلا وهو دهن ابلوز الهندى 

۲ — دهن الرفت هو زفت وزيت مداس 

+ دوشاب هو عسل xdi‏ 

6 — دوغ مخيض لن A‏ إذا مض 

٠6‏ — دیاسوون هو رب ابلوز 

1 — دهن الیل هو دهن الورد 

۷ - دهن PUA‏ هو الفرفوس 

۸ — دیامرون هو رب التوث [ ص ۸۳ و ] 

۹ — [ دباقودون] هو شراب الخشخاش 

۰ — [دارا] نبات أحمر يؤكل وهو من آنواع المندباء و Val aal‏ الطرخون 


[ باب الماء] 
Co ET — ۱‏ هو بالعربية اليرامع وباليونانية E sc‏ وبعجمية الاندلس الاسفاراج 
di Val 4 Ju ,‏ 
۲ — ] هليل ] يقال له بلغة امند هارسر(؟) وهو C) Ah‏ 
۳ — ]55359[ هی التى يقال شا بالاندلس الفليفلة 
[bS] — ۵‏ هى باليونانية انطوبيا" وهی انواع النوع dl‏ عندنا بالغرب الشهور 
(v)‏ 


١١١ do لغاية‎ ٠١5 بیاش فى أول كل فصل ابتداء من رقم‎ Aen O  جرهروخ‎ M  دوررراا‎ A 


وقد baj‏ اساء الادوية بحسب الطاقة ت ©( والصيحح انه بالفارسية مارشوبج ‏ ۲ Sall‏ س D‏ انطونيا 





e ere 
هذا الذى يقال له بالربرية تیفاف"" وبعجمية الاندلس شراليه واسمه بالعربية‎ 
بعضيد وهو الشردين » ومنه نوع آخر برى هو الذی بسی فى کب الطب طلخشةوق‎ 
وهو الطلخشقون وهو الطرخشون واسه اليونانى أميرون واسمه بالعربية العلث وهو‎ 
المرة‎ AJ 

۵ - [هیوفاریقون] هو الذى بقال له الداذى الرومی واسمه الشپور عند عامة المغرب 
النسه وبعجمية الاندلس بنيوله وهو عشبة القلب وبسی Pasg Val‏ 

11 — [هال] هی abl!‏ الصغيرة ويقال id‏ هال بوا ویقال له al‏ جربوا وهو 
ae‏ [ص ar‏ ظ [ 

۷ — هيُوفاقشطیداس ويقال له Val‏ هوتقطيداس وهذا الاسم واقع على عصارة 
الطرائيث 

۸ — هرطمان هو القرطان وهو من انواع القطانى وهو الخرطال "TA‏ 

۵ - هی أفشرج " هو رب السفرجل 

۰ — هبه" هی الدود الى تكون تحت ابرار وتجمع نضا وتستدير ‏ واسعه بالعربية 


جار "ak‏ 
m‏ — وزد هو ال مل عند الأطباء وإن كانت العرب لا توقع هذا الاسم إلا على الا بيض منه 
خاصة 


۲ — وسخ اللو رهو العجر" 

۳ — ورس هذا الاسم بقع على حشيشة تطلع فى og!‏ ها صبغ اصفر » ويقع على شى SA‏ 
بوجد فى مرار البقر يتكون SE‏ الحصى فى الكلى والثانة وعامة مصر بسمونه 
خرزه "" البقر 


با سای AE BEA‏ الصحيح انه بالفارسية un‏ افشرج sn.‏ 
N Ad AL ۷‏ جز رة 











e? 

wt‏ — وشق s‏ أشق وبقال À‏ ووثم وهو ازاق الذهب وهو ee‏ الكلخ ويقال له 
بمجيية الأندلس الغته . وثم نوع من الكلخ له صمغ قريب القرة من الاشی وذلك 
E‏ هو الذی قال له (pe‏ نفسه 

Wo‏ — وج وهو الذى يقال له بعجمية الاندلس أشبطانه وهو الذى بسی الزهرة واسمه 
الیونانی Paai‏ 

mm‏ — وسمه ھی الخطر وهی ورق a)‏ وهو dl‏ وهو [ ص ۸ و] الذى لسميه 
PLU)‏ النيل الذی بصبغ به الاسود 

۷ — £95 هو خزف دود يكون فى الجر JG,‏ له ببلاد الهند الكورة'" 

déi ورشان ضرب من‎ — wa 

ws‏ — ورل قيل انه فرخ القساح وهو نوع من السقنقور A55 Ve,‏ ذلك کون الذين با كلون 
لحم القساح S À‏ ون e!‏ يحدون Bl‏ شديدا 


Selz باب‎ 

۰ — زیقون منه برى la‏ ابلبال واس شحرته العم بعجمية الاندلس اللشتيره والزبنوج 
وعامة الغرب يقول له الزنبوج وثمرة هذه الشجرة اعنى الرية تسميه العرب الدج 
۱ - زیت زیت الانفاق هو الذى يعتصر من الزيتون الغض والزيت الرکابی هو الزيت 
العلوم az kl,‏ العرب كذلك ES‏ لا تعلمه الا مجلوبا الا c^‏ الشام على الركاب 
۲ — زعرور هو الاجاص الشتوى وهو الشتبی وقیسل انه Se zé‏ الدب واسم Le‏ 

الزعرور Au‏ 
۱۳ — 93305 منه مدحرج ومنه مستطيل والنوعان موجودان" بالمغرب لکن هذا 
المدحرج الذى ياتى من العراق هو اقوى فعلا وهو الستعمل » واسم الزراوند QU JU‏ 





)1( الصحيح gel «isl‏ اقررون س ا بش ق Os E‏ 
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| 








Eye 
مسمقوره وهو‎ ds [س 6م ظ] أرسطولوخيا''' وبمجيية الاندلس قلبجوله‎ 
ابن رستم وهو الزائره ۳" واسم الطويل منه ايضا شجرة الخطاطيف‎ ef 

E — ۶‏ فيل انه مصحف وان Séi e‏ سنجفر وهو الفسريقون 

wo‏ — زغفران هو المادی ويقال ايضا له کرک 

۳ — ژوفا رطب هو دمم الصوف» أما الرومى فدون'' اضافة الى شىء أو تقييد بصفة, 
وهى العشبة المعلومة 

DË ززدب هو الفلنجه وهو رجل الغراب وهو رجل‎ ZEN 

wa‏ — زفت الزفت الرطب يسى A‏ وهو الاشبنت » والزفت الیابس يسى H‏ ابضا 

۹ — زیبق ويقال زاووق وعامة الغرب تسميه الزوق 

ve‏ — زاج هو انواع ُيرة ما القلقند ويقال له Lal‏ القلقنت » ومنا القلقديس وما القلقطار 
وبقال له خلقطار « والزاج el‏ هو الا خضر وزاج LA‏ كفة هو c‏ الا صفر 

۱ — 935 البخر هذا لامم فد يقع عل الاسفنج وقد ذكرنا ذلك ويقع Je‏ هذا ابلسم 
الحجرى الخفيف الذى يوجد فى بركان صقلية الذى تسميه عامة المغرب 4S SJ‏ 
وعامة مصر طوبة الرجل وهو نوعان [ ص ۸۵ و] منه أسود خشن جدا ومنه 
أبيض أقل خشونة وهو الذى يحلق الشعر وهو الشبور بمصر وهو الذى نسميه kl‏ 
القيشور ويقال له ايضا تفشور» واما النوع الاسود فهو الذى تسميه الیونانیون*) 
آباریق O‏ » وقد اختلف الناس فى هذه الأسماء الى ذكرناها اختلافا يرا لكن 
ia‏ الذى ذكرنا هو الذى صححه المتاخرون 

۲ — 5,85 النحاس هو الثىء الذى يرسب ف الاء الذى يطفى فيه الغاس المذاب 

SEA‏ زوآن هو الشیل وهو الرزقه ۲ و مجمية الاندلس بشته وعامة المغرب يقول له الزوال 
وهو jai‏ 


AE, Di (\)‏ دون —— £( Wl ul ul‏ كذاق الاعنل والصحيح ان اسمه 
اليوناق «هالوس اخنى» س ) هو M‏ الرفه 


Y 








M 

££ — زیت السودان هو زيت MT‏ وهو الزیت الشبور Vae‏ بالغرب العلوم 
بزيت أرجان وهذا ارجان نوع من الشجر معلوم غلى مجم مره ويستخرج من لبه 
هذا الدهن Lal ous s‏ الن السائل 

140 — 30555 وهو الذى تسیه عامة مصر عرق الكافور 

دو, — زجاج الابيض منه العتيق هو الذى يقال له الزجاج الفرعونى وهو ایضا القوارير 
الشامية والقوارير الفرعونية 

باب لاء 

Lal هو النغل والذرق وابلابور [ص مم ظ ] والعرقصان ویقال له‎ vn Ale, — ev 
Palu b حباقا وهو الكركان واه بمجمية الاندلس‎ 

yA‏ - حضض هذا الاسم واقع على عصارة نبات واسم AN‏ نفسه الذى عصارته الحضض 
ce ajo‏ واسم هذه العصارة باليونانى 0483 وهو JE‏ خولان 

٩‏ — حناء هی اليرناء à‏ وغرة الحناء تسى الفاغية” وهی الرقون والرقان 

۰ - خحماض هى البقلة AA)‏ وهو السلق البرى وهو الشبور فى الاندلس باللباصه 
وبسی Vaf‏ بعجمية الاندلس ربنیل "" وباليربرية تاسمامت و بالیونانی لابائون"" وهو 
القطفة والعرب تسى هذه المشيشة القطف والرمث هو نوع من اماض وبسی 
خوشان 

dem — ۱‏ هو Änt‏ الاندلس غله as‏ معناه الديك الاعور وهو 35s‏ الال 
و بالفارسية À So‏ وهو الذى بسی فى المغرب حمص الأمير والقفعة هی نوع من الحسك 

۲ — خزاز الصخر هو نوع من الطحلب بطلم على الحجارة AN ae,‏ أرجاله 
وباليونانى لیخینس O‏ وهو الذى بصبغ فيه "PP FE‏ 


— Jas O — الفاعيه‎ © Eh 44 پوقیون ب‎ D dek ۱ del AN ۱ 


























۳ — [ص وم و ] bake‏ هی الفريقه 
و ASE ۰ 2 u‏ " 
۶ — ُمرشف هو الکک وهو المکوبه"" وهو all‏ بسی بالاندلس القناريه واهل 
الغرب بسونه" افزان”" المقلوب 


00 — حب الراس هو حب الصيب وهو زبلب HI‏ وبالفارسية MOT.‏ 


"n JT |‏ : 
Am LÀ ٦ |‏ خضرأ هی رة Lef‏ البطم والبرى منه هو الضرو ویقال ها بعجمية الا ندلس 
| بینه رشتقه "ا 


۱ ۷ سس حاشی هو وع من الصعتر el:‏ باليونانى ورون" و بمجمية الاندلس طميله 

۱ ۸ — حنظل هو مرار الصحراء ولسميه c‏ والكسة ولسمى حبة افبید وهو E‏ 

۱ وزعم قوم أن الحنظل هو العلقم ولیس بصحیح 

۹ — حصب النيل هو القرطم افندی وهو الذى پسی بالغرب حب العجب 

۰ ل حرمل دو نوعان احد نوعيه بسمی بالفارسية إسفند وباليونانية بشوشء وأسم 17 

Lal‏ زريعة الشوش 

qu ۱‏ - كب Jill‏ هو هذه الاصول الدققة Asch‏ بالسعد الکونی الى ME‏ الناس 

Vel,‏ فلفل السودان 

e — vg ۱‏ العالم هی بالیونای ازون [ص ۸ ظ ] Rees‏ الاندلس Mage, di‏ 

۱ و بالفارسية orgue‏ وهو نوعان أحد نوعبه له حبوب متطاولة مملؤة .^ 
على شکل لب الصنوبر وهذا النوع هو الذی بسی بالغرب cue‏ السطوح 

| لکونه بطلع فى سطوح الدور OU c‏ ورق مدورة قدر ورق القسطل مملؤة ماه 
Lal‏ وهذا النوع هو الذی سمى أنبوب الراعى وعامة الغرب تسميه زلایف 
A‏ 




















II‏ العلوبه ب O‏ ناقص A‏ الاصل ل O‏ افران — ) میورج ل O‏ لبه ونتقه  D‏ كذا فى 
الاصل وأسمه | لصحیح بالیو iil‏ هو وموس او و dal SUIS Q^‏ رشتقه c‏ ار اء m‏ آسمه الفارسى 
العروف هو dae‏ — ) والثاق 








da 





SE 

SH الرشاد ونسبه القلیائا وإذا قالوا ارف الابیض أو‎ ll خرف هو‎ — vw 
وال مرف الدنی 6 ریلون حرفا هذا الوجود .فى الاندلس‎ KU 

۶ — جریهود ی هو الذی يقال له الجر الشطب وهو الذی بسی Lal‏ مذرب المصاة 

us صغير شبيه الحرذون وهو الذى‎ OÙ جربا هذا الاسم بقع على نوع من‎ — me 
D plaas اليونانيون لو‎ 

oué A بقم‎ Wes شجرة صغيرة اسها ایضا العاقول‎ ZU m 

Ate — ۷‏ سودا* هی الى يقال ها كل السودان وليست الشونيز ونسمى ايضا التشمیزج 


والششی e Al, (Y)‏ 
۸ — حمر هو زفت E‏ وهو کفر ad‏ [ص ۸۷ و ] وقال Va!‏ ثفر اليود 
۹ حجل gil»‏ 
باب "L. Li‏ 


۷۰ طخلب هو عدس الماء وهو شعر QUAM‏ 

۱ — طباشیر هو رماد الية 

ak — ۲‏ الطبن اختوم وهو الذى بسی Val‏ خوانم el e "a‏ وبقال له 
Lal‏ مغره لکانیه ویقال له الخاتم المانى » واما النوع من الطين الذی يقال له طبن 
قيموليا نهو" الطفل WM‏ با جماع من الاطباء» والنوع الذی يقال له الطين 
الارمنی هو طن أحمر علك Oo‏ من ارمينية ويقال له الطين الروی والطن القرسی 
di‏ نوع واحد وإن اختافت بلاده وهو الطين الذى نسیه نحن با مغرب الانجبار» 
والطین النيسابورى وهو الذی يقال له طين الأكل وهو ode‏ أبيض يتنقل به » ولذا 
قالوا نی" الطب طين حواء وطين خوزی فيريدون به الطين العلك انى من الرمل مثل 
هذا الذى سميه آهل مصر Tall‏ » والنوع الذى يسمونه طين ساموس هو الكوكب 


CO‏ الصحيح انه باليوناتى خاميلاون —0 و الشمشمق العام 49) وهو( ناقص من الأصل (۱) لر 












Me 

۳ — طرخون تيل انه ورق العافرفرحا ولم يصحح [ ص ۸۷ 5[ ذلك التاخرون بل 
قالوا هو نوع من أنواع الكرفس 

۶ — طراقيث هو النبات الذى بسی A‏ التيس وهو زب رباح وهوناردین"" واسمه 
العجمية فشاله وقد بينا أن عصارة هذا النبات هى Al‏ تسى ھر فاط داس" 

م طرخشقوں ہو خس المار 

T‏ _ لع هو أول ما JA À‏ فى كل سنة عندما ينشق غلافه عنه 

Ti 1‏ هوكوكب Lal dall‏ حاسها 


باب الا 


e HE‏ هذا النبات هو آنواع كثيرة تسی الیتوعات ei 3E‏ كلها Ml‏ ذات 
iJ AA‏ حادة Le‏ تحرق ech)‏ باللس وإذا us‏ منا القدر zl‏ اسبل 
LG,‏ € 979( أنواع اليتوعات الشبرم "Zell, Nr CP‏ والازربون all,‏ بذانه 
والماهيزهره والعشر » وأما o dE‏ الذى يقال له سكر العشر فهو ندى J£ de Ux‏ 
ru‏ 

۵۹ — يمروح هو اللفاح وهو تفاح ابن ويقال له بالفارسية شابيزك ويقال له Lal‏ شابيزج 
وقال له Gel‏ مجبية الأندلس أبليطه ويقال له Caf‏ القض والازج واسمه UM‏ 


alae‏ "ا 
۰ ل eil‏ هو المروب adi‏ وبمجبية الأندلس [ص ۸۸ و ] حینه"" قزقونه وهو 
انعر که A‏ 


۸۱ — یاسمین وهو العریف 








)9( والاعیه سب TN‏ کذا 





)1( ناردلس A VEG‏ هبو فا ; فسطیلاس pom‏ )۲ الذى Pers?‏ )5( والکنوه 
ق الاصل » واسمه البونای all‏ وف هو مانذراغوراس س 0 لعله اشیدنه 








Slt باب‎ 


ونه Sal‏ المیر هی شعر الغول وشعر AH‏ وشعر e, cl‏ وهی Je a‏ لحا 
Luo Meer Let T‏ ارحشا ره ال les‏ واا الا 
برشياوشان 

up‏ س جرد هی Ba if‏ الد والشپور AN A‏ بشن ed‏ کیره ان و اذا 
قالت الأطباء كزبرة يابسة فليس المقصود به بزر الكزبرة الذى بدخل فى تابل 
الطعام ا بظن جهور الأطباء بل القصود به ورق هذه الكربرة الذکورة I]‏ 
حففت 

kee A للب رق له لأ شارك راك ب التي‎ M 
الكرنب مطلقا ولیس عندثم كرنب سوى القنبيط‎ 

LS هی‎ Al مر‎ 

us‏ — کشوث وبقال له الکشوث dans‏ وهی حماض الأرئب وهی الشثابرد ويقال طا 
Lai‏ زجمول"" وبسی Lal‏ شثمون » والکشوث الروى هو الافسنتین 5 ذكرنا 

SE — AN‏ هو الذى تسميه عامة المغرب الاجاص 

۸۸ — [ص ۸۸ ظ ] کد رهو A‏ 

و کے کا د ریو س ور ارط الا ی ماظن رام 

EE — ۰‏ وال جا فطوس ويقال له بعجمية الا ندلس غاله فرشته وقولون له 
Un‏ جانت قبطه ويقولون له قرذاله ررباطه ومعناه الشوك الفلفل ويقولون له MAJ us‏ 
وقال كرون" إن هذا الثبات هو القرسعنة » وبوشكرانه وع من القرسعنة » 
والذى حه أهل النبات فى الا ندلس أن الشوكة اليودية هى الى قال لما الشوكة 


ip suas A D‏ © النايقه — 0 الصحیم Qu d‏ الفارسی Ole daf Ls‏ می 
AU r^‏ رجود A eue o jh LES‏ كسوون 








الت 

السوداء وهی جانت قبطه هی القرسعنة وليس هی الج‌افیطوس » وليس ستعمل هذا 
الننات عندنا أعنى القرسعنة إلا اء aloi‏ فقط 

E — .۱‏ هی صمغ تجرة القتاد وأسم القناد Lal‏ السباج وتسمى هذه الصمغة Val‏ حلوسيا 

۲ — لماه وعامة الفرب EI J‏ وهو Al‏ 

۳ — اجون الکنون الری هو الکنون لاسرد وهو النی قال له الکون اللوی وهر 
الكمون a. S‏ وهو الباسلیقون 

US ٤‏ هی حب العروس وهی خركوس 

TR — 440‏ يقال لها [ ص ۸٩‏ و ] Lal‏ الكمون الارمینی ویقال ها قرنباد 5 cà‏ 
ls AL‏ هی الکراویا ری 

wi‏ — كرفس الکرفس آنواعه ستة من جملها القدونس وهو الذی يقال له الکرفس 
a pa‏ وهو الكرفس الرومی وتیل QUOTA S à)‏ والمشهور عند AM‏ الغرب 
ما الاسم هو بزر الكرفس Mi.‏ وهو حب أسود كير شیه حب الراس el: e‏ ,2 
لکرفس ال Jah‏ ساسا" واسم الکرفس البری oil‏ سرنیون + p V‏ 
من الکرفس الذی يقال له كرفس الاء فهو" الذی بسمونه الإربر کریونش 

Set LM‏ هو القبار وهو اللصف ويقال أصف 

o? SE‏ هو بلس" وبقال بلاس c‏ والكراث الشای هو الكراث الستانى الذی با کله 

الناس على Ae‏ الأدم ويسى القفلوط » وأما الذى يقال له الكراث النبطى فهو 
الكراث Ma, LA‏ الكراث البری نهو يسمى طيطان 

Vo - 0۵‏ ويقال كاربا وهو ee‏ اور الرومى 

۰ — کزمازك هو مر الطرفاء ويقال له Gad‏ جزمازك [ ص ۸٩‏ ظ ] وجزمازق وقد يقال 
له Lal‏ العذبه 


O  نويلاسرطبلا DI‏ الصحیح ol‏ اسه Kall‏ هو اوراسالیتون 5 0 وهو - (*) متسس 








t‏ تا 

bail وهو بوع من عاب‎ "Lal Al QUUM aet, d هو جور‎ AU = Ye 
اللهو‎ red وهو الذی يقال‎ ak) 

ات انیت EE EE‏ 
سار 

٠‏ کاشم هو الزوفرا و مجمية الا نداس طقلیره" Lis‏ لیات الذی يقال له الکاشم 
الروعى فهو الذی Tat‏ الیونانیون لخسطیقون" وبسمون بزره السسالیوس 
وسنذکره فى حرف السین 

sj — 6‏ ویقال جفری وهو من طلم JA‏ 

De ١‏ هو ارد وهو العروق الصفرء والامیران نو ع منه 

x.‏ — کافور ويقال قور 


bm 


6 


لس 


باب السلام 


va Al — ۲۰۷‏ هو حبل المسا کن وهو قسوس وال له EN‏ الشجرة الباردة والعصبة وال 
له Elsy‏ واه بمجمية الأندلس بورطخبله"" ويقولون له da 5 Lal‏ 

M هو الدبق الاخوذ عن الشجر الذى سى بالبونانية قسئوس‎ e? E 

Tya‏ لوف وهو آرن باليونانية وهو نوعان عريض الورق ودقيق الورق Ji,‏ له جر 
الحنش وباليونانية درقتطبون"" ومعناه عبن [ص ٩۰‏ و ] التنین واسمه Lens‏ 
الأندلس o‏ ويقولون Cal‏ فليريله”"' وأصل أحد نوعيه هى lab Ai‏ فى أحد 


الا وال 
o pot eer À‏ الدجر 
٣‏ لسا ن الغور هی الکحلاء ۶ وهی ا ماحم ویقال محم وهی العليس ويقال علس 


9( ميقاقاون A EE‏ لعر فه —— )۳( لعله طقاره آو طغاره 
بوطجيله ‏ ) سیوس — Di  نويطنقويد M‏ بل 


ID sees ote) GS 
dh a del (\e) 

















E RA 

Low واسمه‎ KA لسان العصافير هو مر الدردار ويقال له طالسفر وهو‎ — vw 
فراشنه‎ Au 

۳ — لسان DEI‏ هو لسان الكلب وهو ذنب الفار ويقال له أيضاً برد وسلام واسمه 
بمجمية au‏ بلنتاین وهی الى تسيا عامة الغفرب الصاصة وهی M SSI‏ 

۶ — لسان الجر هی الشيبيها"ا 

Al — vio‏ هى الملبلاب ويعجمية الأندلس لختريوله وقد ذكرناها من صناف اليتوع 

Anal — 73‏ هی العروسه وهی أصل اليبروح 

۷ - الاح هو الفجل الری واسمه العربى Al‏ ويعجمية الاندلس لشنی 

Qa DA هو نوع من‎ ole) 


باب اسيم 


e Ma الرمان البری وقيل انه أصل شحرة‎ of ضغات ویقال مات وهو‎ — vs 

pl يؤخذ عود‎ kan pull à së e حب الأراك‎ La محلب و سمی‎ — ۰ 

۱ - مخ [ص .1 ظ] املح النفطى هو Po‏ البراق » وملح الدباغه هو جير 
الفرانین وهو الذى يسى السورج 

۰ — مثنان هو TA‏ 

dies? — ۲‏ هو المليعون" وهو أصل calli zd‏ وقد ذكرنا ان أوراق هذه 
الشحرة نسمى الأنحذان 

٤‏ — مها هو جر امس 

۵ — مرینه هى Air‏ 


۷ ا caca‏ اللعروفت هو Din io ee‏ واسمه صیبیا فى الكتاب el‏ لابن البيطار ‏ 
9 44 القلقل — 9( الازوردی نت 9( الاواز — C.‏ 44 سلفیون » وهر اسمه e, M — uu‏ 





M: "1 لحك‎ 

م - مشححقوديا هو الط العمول من السفاف" والملح تخلیص الفضة من الذهب 
ael,‏ الشپور فى المغرب الشحيره 

۲۷ — مرجان هو الحجر الشجرى وهو القروال"" والسد » والرجان نبات واحد وقد 
LE‏ على ذلك 

Ah, ميعك منا سائلة وجامدة » والمغية السائلة هى التى يقال ها اللبنى ويقال لها عسل‎ — YYA 
Loi ويقال لها لبنى الرهبان » والميعة الحامدة هى التى يقال ها اصطرك ويقال لها‎ 
صطراخی وهی حمراء اللون ذكة الراحة‎ 

vra‏ - ملوخیا Uia,‏ ملوکا ويقال ملوخ وهی الخبازى الستانی وهی AN‏ والنوع 
البرى منه هو khl‏ 

۰ — تمقال هذا الاسم واقع على سمغ شجرة وعلى نوع من آنواع الشجر » Qs‏ لذلك 
النوع من الشجر الكور ومرة تلك الشجرة هو الذى [ ص ٩۱‏ و ] مى الدوم وهو 
حب أحمر مدور شدید القبض ويس الوقل E‏ الشجرة هو الذى AS‏ استعماله 
فى كب الطب وذلك الصمغ هو الذى يقال له القل الأزرق وهو مقل الود 

۱ — تمو هو المران وبمجمية الأندلس مرانه وهو القرانية وهو بنذره" وقيل انه خشب 
الزان 

۳۳۲ مصطكى هو الكة وسمی La‏ علك الروم والعلك الرومى وما وع ei‏ > وی 
Ad Seal‏ 

PN za T ei Ce 

۳۶ — مومیاتی هو الموميه القبورية 

sel, "۳ مروبه هو حبق الشيوخ وهو المرو وهو الشنار وهو الشر بث وهو الزغر‎ — vro 


۲ السقاف. — D‏ ليله قورال » وهو اسمه بمجمية الاندلس - AN CO‏ البقلة zelt‏ 4 آو الپودية —— 
)$( دره س ) الرغبر "ولعله الزعتر )3( 











2 

TI JT c‏ ويقال له الردهوش ومرددوش وهو العنقر وهو TL, A‏ وهو حبی 
Ja‏ وهو الخرك ویسی al‏ آذان الفار 

wv‏ — مازریون هو أسد الأرض ويقال له تاباك ودسمرح"" وتسی آیضا المعين واخضرا 
AE Aen,‏ الوره " وبلیونانی حامالاون؟ وهو من cle‏ کا LS‏ 

vi‏ - مغره هی" GA‏ وهی الطن el‏ ونسی Loi‏ [ ص ٩۱‏ ظ ] ارتکز 

A5 2 — ۹‏ هو الرداسنج 

۰ — ثمروريا هو امس SN‏ 

۱ — مامیران هو il‏ الخطاطيف وهو نوع من العروق الصفر واه QU‏ 
حاليذونيون وعجمية الأندلس حلدونيه » آما هذا الدواء الذی سميه JA‏ 
ارغاس" وأهل مصر عود ار E‏ فهو قشر m‏ الرمان البری وفعله "T‏ من Je‏ 
ENT‏ 

۷ مشکطرامشیر ويقال مسكطر| مشيع وهو Lal‏ مسك الر وهو نوع من الفوذنجات 
واه بعجمية الأندلس بلايه جربیونه وباليونانية دیقطمنون"" 


w 
. 


و5 


Re — ۳‏ هو رمان برى يكون فى الشری لا كر له 

Ste, à 9‏ 
۶ — موم هو امع الاصفر 

e Ag . TA 
هو رب الا س بالفارسية‎ P سب مورداشر ج‎ £0 
ماست لن حامض بعد إزالة زيده‎ — Yi 
میشوسن شراب مركب مذكور فى کاب اهرون‎ - viv 
الطب هو المركب من دخان خشب الصنوير والصمغ العربى‎ CR مداد المذكور فى‎ — vg 
بت‎ A وسار‎ 


————— 





9( 44 السمسق ‏ ) كذا فى الأصل س DI‏ لعله لوره س ) الصحيح ان اسمه الیونانی خاما «Y‏ 


ل ©) O am‏ ارعبس س دقطينون ب 9 اسمه الفارسى المعروف هومورد Trl‏ 





باب النون 


4 — فيل هو الذى تسميه العامة HI‏ وقد اندرج ذكره فا تقدم ويسى Cad‏ الطين 
al‏ والعين 21 اء 

vo,‏ — نارمشك وهو الناعشك و سمی Jal P‏ و سم Lal.‏ مشك [ من ۲ و ] الرمان 
وهو حشيشة هندية 

0 — نكم هو JJ‏ وهو العکرش وهو Lë‏ 

۷۲ بح ] UI SEL‏ هو JA WW‏ والعروس وسمى Ze Cal‏ وسمی بالیونای 
لوطوس 

Si AER‏ [ نسرین [CE‏ هو الورد TES‏ وهو الورد الصبى 

vos‏ — [ذرجس] هو العرار وهو العبر 

elt نمام هو السيسنبر وبمجية الأندلس‎ — voo 

N مانته وهرمه وهو ایذواوسن‎ Lal واسعه‎ lal تعمّع هو الذى يقال له البق‎ — vor 

SC ET‏ نارجيل هو جوز اهند وقد اندرج ذكره فى حرف £M E el‏ وهو 
d‏ 

۸ — نهشيك هو اطرر الرى 

vos‏ — زاخواه هى التى Le‏ عامة المغرب بالفليفلة وهی الكمون الحشى وکمون الملك 
واه الیونای "al‏ 

ER‏ — قو رو" هو الذی یه العامة ال وهو dS‏ رقفل انه عسه الماء السارة 
à‏ 


۷ اض :في الاصل « Gus‏ ق اول ver dat‏ ست ا وور بت D‏ سفق (s‏ نیاوفر dues.‏ 


نسرين فى dal‏ فصل ves‏ — 0 نسرین ل O‏ اندرارسیمون س V‏ اسمه الفارسى المعروف هو نهشل 
WM en‏ إى SON‏ 











Dae s — vu‏ هو الذى Val das‏ وباليوثانية آملون وأمتولون" 
vw‏ — ناعمه هی الشالبيه 
۳ — نبطافلو ان وال نطابلون ومعناه دو امس وروات 


باب السين 

۳۶ — [ص ۲٩ظ‏ ] oU‏ هو الخيطى وعامة المغرب dat‏ بالزوفی وهو أطباء الکلبه 

Né — ۳۵‏ السنبل الرومى وهو الناردين وهو سنبل العصافير وهو عطارد » وسنبل AR,‏ 
هو Pat aill‏ 

mt‏ — سرخس اسه بالفارسى کلدارو وبالعجمية فلجه 

DG — vw‏ منه مکی ومنه أندلمى le‏ ندلبى هو الذى يقال له شربانس وهو الااس 
الرومی وهو القوانثه معناه الورقة الخضراء » والمح هو الذى يقال له السنى الخرمى 

۸ — سمسم هو ابللجلان 

Aën — vw‏ نجرة شائكة leie‏ هى النبق الذى ASE‏ الناس وتس الضال 

۷۰ — شُلت هو نوع ردىء من أنواع النطة قريب الشبه من الشعير 

۱ — شوس أصول هذا النبات معلومة وهی "A‏ تسی عرق سوس وهی عروق 
دارهرمز وتطبخ هذه العروق فيخرج ریا وهو رب سوس وهو Lal‏ عصير النك"" 

sel za — ۷‏ بالإربرية للويه وهو نوع أبيض [ص ٩۳‏ و ] ونوع DA‏ وامم 
السوسن الأبيض بالیونای إيرسا » والسوسن اللزوردی" هو الأسمانجونى وبعجمية 
الأندلس له 

"is Va وهو اللفت واسمه‎ ech Ju ex Eg: 


e, coeli (À)‏ رن الصحيح أن اسمه Ob ell‏ هو املاق س aka‏ البوناق الصحيح هو بنطافلون 
— ©( اسمه الفارسى الصحيح هو البخوشه س ۵ الذى  Ti‏ لعله الهك بالفارسية س اللورنی 
(Ne‏ الصحیح آن اسمه هو بوشاد بالفارسية 











uh 4 

ع — سعد هو الذی يقال له بمجمية الأندلس بونجه وهو قرطيون 

۷۵ — سفولونتف< وريون هو العقربان وهو الحشيشة الدودبة وبعجمية الا نداس 
ابلنجباسه"" وبالعربية kel‏ العوث 

ina هو لب الأرض وهو حافر الهر وهو أصابع هرمس واه‎ olm سو‎ — Wi 
TL Lal Lal ael, الأندلس تشتنيوله معناه فسطلة صغيرة‎ 

Ai ساق هر‎ — xw 

۷۸ — سفط تجرة عظيمة مشهورة فى ديار مصر وهی أحطابهم التى يحرقونبا وهی الشوكة 
الصرية وهی الشوكة العريية وهی d‏ غيلان ويقال Lo d‏ أغيلان > وعرة هذه 
لشجرة القرض ومن القرض E WEI Je‏ ذکرنا فى باب الا لف » وصمغها هو 
الصمغ العربى 

8 — سذ أب هو أنواع af‏ منه برى وجبل aos‏ [ ص ٩۳‏ ظ ] Qual,‏ منه هو 
الذى يسميه أهل الأندلس روطه والإرى منه هو الفيجن وهو تافسيا وقيل إن 
الحزا والزوفرا من أنواعه 

۸۰ — سکبیاج هو معلوم امه پمجمية الأنداس ساكه aw‏ 

۱ — سَقمونيا هی الحمودة 

۷۲ — سقرذیون ویقال Lal‏ أسقوذوريون وهو الأطريون" وهو الوم SAN‏ ويسمى 
Lai‏ نوم iH‏ 

var‏ — سسا ليوس الذى عليه العمل عند AN‏ المغرب أنه بزر نوع من SE‏ وهو ار 
الرومی ويقال LA‏ طقاره وهو السسالیوس والطرادلبون والکاشم 59 Vs‏ 
التاخرون ox dl‏ الكرفس kl‏ وإن ساساليوس وساسالی شىء واحد 

۶ -- سويق هو ما قل من الحنطة والشعير ونحوهبا من الحبوب وهومزبد ثم طحن بعد ذلك 


ela (\)‏ ولعله حنتباسه M‏ الحتمل الذى يمكن Ana‏ هو عي نداره لعجمية الأندلس ان الصحيح 
أن اسنه الأندلسية هو الظرقال 








Us 

۵ -- سریس امه المجی شر يش بشينين معجمتين عرب فقيل سريس وهو نوعان بری 
وبستانى » البری منه شديد الرارة وهو الذى بخذ منه أطباء المغرب الشراب الشپور» 
والستانی منه هو autll‏ باس [ ص 16 و ] الذی یا کله الناس بالغرب € ياكلون 
اس وهذا الستاى منه هو الذى بلتقط أهل مصر أوراقه قبل أن يجل و لسمیه 
e aUbi‏ الحندبا وعامتم تسیه البقل c‏ وبسی السريس أيضأ ارحل ویسی ES‏ 
Dash y‏ 

v‏ — سرطان هندی هو جر جلب من اند فيه p das‏ سود شبه السرطان 

۷ — سفچار هو سيف الغراب وأهل الأندلس بسبونه درحونی al,‏ العربى )12 
وهو "lä‏ 

۸ — سلطان Ja‏ دواء مشهور بالمغرب ویسی صرية اللهدى وبسی WË d‏ 
وهو جرة الطحال واسمه بعجمية الاندلس "We,‏ . قالوا هو الدواء الذى 


um دیاسقوریذس‎ dë 
هذا الذى‎ ad Et, الف‎ SUR عا‎ Re EI شكر‎ en 
وهو الاشبه‎ AN نسیه أهل مصر السكر‎ 
هندية فما قبض وعطرية فان أضيف‎ be سك دواء مركب من ماء البلح وعفص‎ — ۰ 
Se اليه السك ھی سكا‎ 
aad! باب‎ 


es — ۱‏ هو الزفزف 
۲ - لقم هو MIR‏ ويقال له Ud‏ البرى وهو بابلون") والعرب تسمیه [ ص ٩٤‏ ظ ] 
الصاب وتسی عصارته أومازى 


U)‏ 1 کے uar M‏ له (۲ الشمری Lo‏ ماطرش ليه O‏ مسساس ء واسمه اليوناق 











GG eg 

(GAS - yar‏ هو الباطوس AA‏ نسی فرته ابا والأندلس يقولون gend d‏ أرجه 
وغرتها يقال ها الوحشی 

۶ — وسح هو Cal‏ نوع من الاشجار الشائكة وهو الذی يقال له الحلهم والفرقد"" ورامنش 
وهو آشیابرذین" ویسی بعجمية الاندلس أشينه dl‏ 

٥‏ — عفص هو القشف وهو اليش 

ver‏ — عود الذى تحقق ان العود المندى هو" الذى تسميه الأطباء عود الطيب وهو عود 
الغور المشهور وهو الذى يسمونه Poe Lal‏ الند"" وهو العود الخام وهو العود 
ابلاف وهو العود ael, Pia‏ العربى الأنجوج"' Ach,‏ أغالوخى 

Que — ۷‏ التمغلب هو عب الذيب وبالربرية رتیه وهو le‏ أهلا" وهو 
العبب وهو الفناء واسمه Lal‏ ثلثان وبالفارسية Va ls‏ ونوع منه هو الذی 
پسی الکا کج وبسی "Läd‏ 

Las — ۸‏ الرای هو البطباط ويقال له أيضأ الشبطباط وهو القضاب الشپور بمصر الذی 
بوقد 3 الا فران واه الغارسی رسيان داروا 

۰ - عاقر قرحا هو الکرکرهان ويقال الفرفرهان وهو all‏ بقول له الربر تاغندست 
]3077 و ] وبالیونای تلذرون ورا 0 

e وهو السكرى‎ OÙ هو المريق وهو الأحريض دسی »رم و سی‎ A SH EC 
بزره القرطم‎ 

de e‏ الاتباط هو Le ax‏ الفستق وقيل إنه صمغ البطم واسمه ah‏ ارا وهو 
هذا العلك par a pl‏ الذى بدیعونه العطارون 

۲ — عرطنیتا قد بنا أنه kel‏ أحد نوعی اللوف وهی خبز القرود 


)\( و ll‏ قد 6 E‏ القاف — (۲) و لعله اشك ردین » وهو e‏ فارسی — qm‏ وهو — 0( العود Al‏ 
جد ا الصتف. DI‏ الخو سے éen Ai DI‏ تعلا» وهو اسمه السرياق ل O‏ الصحيح أن اسمه 
(A)‏ 44 ررق AA‏ الصحیح أنه رطرن بالیونای 


الفارسی رو باه تربك 














Mémoires de l'Institut d'Égypte, t. XLI. PIT. 


تج 
P ;‏ | 


E Li 3 sch 
o الكرازم اشع :لمكم‎ ds 18 
RN een الفاضاضييا]‎ Noah 
5 ۳۹۹ E zx ES 
Were dE PAS 1 


L ٠ ; رد‎ VTL 
T e امد‎ E 
pe 


Tuus EM E d 
"I 






3 





wës 
و‎ 
kk 


e 
E. 
2 
حل‎ 
و‎ 
7 
لی‎ 


و فلع اسف 
(P‏ ر 





شرم 
À‏ 22 
A|‏ 
Par‏ 
Sé‏ 


a 
| صف‎ 
| 
3 Le 
UA A 
` مس از‎ 5 
Ce is à 
Ce 


تور 
رو 
E‏ 
prets‏ 
4x‏ 
طن 





56 

$ 
Lits 

pe: 
37 
m 


; و 


Tec 
E». 
í 
x. 
aeo 
1 polos 
à 
SC 
me 
ni 


web 





Titre du manuscrit 3711, de la Bibliotheque Ava Sofya à Istanbul. 








"priourmg Ip SISO sop 01158019 11 3 21 1111011311102 * 84109 vy وود‎ ۲] ap 11۶ 11135101710111 np od SL 35 oA pZ 53613 


A E teg ire " 


b^ 


dae fe f^ LA ij o 


Lu: ۰ AS 4 ds 
deck GEN E ues Mes 
sei, ez هی سم دنه )ی‎ er 
ال‎ seme Sons o و بن‎ LE 9 
Weit Ep le ا‎ uue جوک‎ 
BIST (Fn yA 
e FE? pa es ۳ 
SCH AE 3 D fiet e? Ix crc 
Fev teri qx d ۳ E SC E يلد‎ CS 
KA, «e. TRES emet pe ien 
Cresc mé wee 
cite ci Ad و‎ | "(Sas un 
uid git 


> we 


ite ومع‎ re A e بي‎ 


(ef nena Si 





T LS SC, KA و‎ CL r 


ka i کر و‎ Pe v we reg, K KS Ge £i 


5, 


ine AR fis 9: TE Verts Prier 


"ie o Ut M sz RAG. 


° "ume, ۲, TEA سم‎ erte, uy ^ 


eS رو جب‎ 70 entes 75 


A Zoe e SC du 


Bie 





pex. ox AIREY 
os} m VERE. e Aes مب و‎ 


bia me TEE Genie o 


(Pere E Siret 
i Dor تیه مج مش‎ 


| SIE dE (rn cozy du A JA 





Pi. IE 


Mémoires de PInstilut d'Égypte, t. LXI. 





—— 


بان الفساء 


Aias — ۲‏ عثبة مثهورة عند اجمهور فى المغرب وهی Jai Lou Al‏ الأندلس طمنتيل 

1-۶ فاوانیا"" ] هو الذى يقال له ذو امس حبات وئیل أنه أصل ورد المير 

E E.‏ هو الناردین الری و لعجمية الا ندلس شاشتره وقد مج أنه النبات الذى يديعه 
العطارون فى المغرب لأهل البادية يتطيرون به ویسمونه بالربرية أيمامن وبهذا 
الاسم يعرفه جميع ا مغرب الا قصی 

[ فراسيون هو سندان وهو حشيشة الكلاب سى بذلك لأن الكلاب [ ص وو ظ‎ = ye 
ell تبول عليه واسمه الشنار وهو من آنواع الرویه"" التقدم ذكره فى باب‎ 

eb — ۷‏ 00 قیل انه أصل النبلوفر المندى 

YA‏ — قاجکشت ويقال فنجدكست ويقال جنکشت ھی الكف ad‏ وهی 'ثجرة راهم 
وهو فلفل الصقالبة و بسی LA‏ الفليفله و بسی "we‏ وكرها هو حب الفقد wel,‏ 
مجمیةالا ندلس فتره و GU JU‏ اغناس وقيل انه بنطافلون ومعناه ذو امس ورقات 

۰ — 2339 هو آنواع Gab‏ والهرى ما هو الذى يسمى حبق tU‏ وبسی البق الهرى وهو 
الضومران ویقال له pas‏ حبق pe‏ وبعجمية الا ندلس منتراشتره" وصفه Jal‏ 
الغرب فقالوا مشيشتروا » Le HI‏ هو الذی بسی النابطه c‏ والبرى Vo‏ هو الذی 
پسمی لعجمية الأندلس بلايه وهو الذی يصرف فی الطعام ق e^‏ الغرب ویقولون 
له بلای و بدعونه LA‏ الغبيرى « ويقال £9 s‏ وهو العرمض Ask‏ » ولوع 
منه [ ص ٩۱‏ و ] هو الذی پسیه العرب الترئيق Ach,‏ فلیسن والفارسی غایین » 
والفيطل والصفيرة من أنواع ar)‏ وكذلك الکتباش والسکطرامشیر من أنواعه 
Lal‏ وقد تقدم ذكره 


oat ۷‏ فى الأصل — 0 المروى بضم الراء وسكون الياء  dd O‏ فاغره س E‏ لعلة شنيا بالسريانية 


) 


e. AS ma © 








۳ 

JA ويقال فلفامونیه هو أصل شجرة‎ A Sexo — ٠ 

Dabi فوفل هو البندق المندى وهو‎ — eu 

۲ — فاشرا ويقال باشرا هى العشبة A‏ يقال لها الكرمة البيضاء ويقال لها الكرم ایض 
وعنب Ad)‏ وحالق الشعر و بعجمية y‏ ندلس WË‏ وبالفارسی هزار جشان 

۲ — فا شرشين هو العشبة التى يقال لها الكرمة السوداء والكرم الأسود واسمه Leg‏ 
الأندلس بوطانيه » وأصول هذا النبات هو دواء حمر وهی التى يحبر بها النساء 
خدودهن ف المغرب واد الشمور عند العامة المون 

۷۶ — فرسخ ۲ نوع من الخوخ أحمر وهو الذى يعرف بالزهری 

VX ne‏ هی زهرة الحضض الفارسى 

v‏ — فازهر ج " هذا الاسم عند الفرس وافع على مرارة [ ص +4 ظ ] الفيل 


باب الصاد 

۷ — صفوبر هوف القسمة الاولی صنفان ذکر وانثى فالذکر منه کل ما لا مر والأنثى منه 
یا ریات سرب مق e‏ كرا fe ci‏ مرا راب الا e‏ 
هی التى تسمی فضم فررش ویسی الکرکر وبسی بیطس * 

۸ — صبر هو عصارة النبات الذى ,45 العامة Vase‏ بالصبارة واسم ذلك النبات بالعربية 
امقر وبالیونای ألوى "ا 

LAS — ۶‏ أنواعه 548 والرى منه بسی بالعربية الندغ » والصعتر الفارسی هو الذى 
يقال له Jab‏ الصقالبة وهو الشطريه » آما صعتر امير فهو النوع من القیصوم SN‏ 
يقال له بالعجمية طاله > وإذا قالت ADN‏ صعتر جوهرى أو صعتر الشوا Vb‏ 
ريدون به الصعتر العلوم الذی تحريه الناس مجحرى التابل 


— 


۷اه AE‏ لعله فرسك  —‏ لعله فيازهره ‏ ۲ الصحيح أن اسمه الفارسى هو فيازهرج — 


Reg uda ZE)‏ الوين 











Ges 

ÈS — mm‏ البطم هو الذى يقال له تيبثت 

۷۱ — صمغ البلاط دواء مركب من رخام أبيض وغراء Al‏ 

JEU الستخرجة قوته‎ Ja صناب هو‎ — ew 

۳ — [ص ٩۷‏ و ] صابون اصابون الذی بذك AU‏ هو السابون الايد العروف 
o sva‏ الرق 


باب القاف 


JS — mm‏ يقال قلقل ويقال قلقلان ويقال cS‏ وحب هذه الشجرة هو البشام 
وهو الذى تسميه العطارون حب البلسان وهو الستعمل فى عصرنا AN‏ عن حب 
البلسان 

۵ — فاقلى هذه العشبة نسی بالعربية القلام وهی ای يقال لها املاح" ويقال لها 
الشراشر وهی الرواش والكاشر Wl,‏ بعجمية الأنداس بلخته وهی مرذنبله وهی 
الشارئله و La Mea‏ فى الغرب TIE‏ واصلیا العجمی Ms rs‏ شا 
"WA Le‏ 

۳ — قلب هو بزر أبيض صلب كالمجارة ولذلك بسی بزر الحجر وهو Pele da‏ 

rm‏ — قنبمیل هی 23 موجودة ANA‏ توجد تحت الرمال رمن هناك تجلب وتیل ها 
à‏ التى ينبذ بها العسل المماة بالداذى 

Lal T وهو الذی‎ os MS ويقال له بالبونائية‎ WE) فاتل أبيد هو‎ — D, 
ظ ] وقد شر عند جميع الأطباء بالغرب أن‎ ٩۷ ص‎ [ dsl آباریقون وهی‎ 
العامة عصير الدب وتسميا الرر اسا"‎ Lou هذا الدواء هى الثرة الماكولة التى‎ 


O  لاليدب )  حالعلا O‏ الصحيح أن اسمه اليونانى هو ليثوسفرمن  E‏ اسمه A sl‏ المروف 
هو !)2 لقطلب بت ۱۳۷ لصحيح هو قوماروس ل 9( dala‏ - 00 کذا ق الاصل 3 و الصحیح ان اسمه 
البر ری اساستو 


» © 








Er 
وهی كرة تشبه التوث فى القدر والخدر وهی اشد حمرة من العناب ورخاوة جرمها‎ 
le e كرخاوة الإجاص ولا‎ 
عند‎ À قصب الذريرة هو القاماس وهو القمحة وهو القصب الفارسى والذى‎ es ۹ 
AN قصب الذريرة » ياتى من بلاد العجم من فارس لا من‎ e أن هذا‎ cr S Gl 
gn بلا اليد مه من‎ co il موطمه‎ cp E 3, 
وظن انه قد عدم من موضعه‎ dëi عدم وجوده فى هذه‎ 
قراسيا هو نوع يشبه الإجاص وهو أرق منه حامض الطعم موجود فى ديار مصر‎ - ۳۰ 
من الاس‎ OS والشام يا ولس هو حب اللوك ولا ضربا منه © فلن‎ 
وهو الذی بسی ببقل الروم والبقلة الذهبية‎ A قطف هو المرمتی ويال‎ - en 
العرب السعدان فهو"‎ aus النبات [ ص ۹۸ و ] الذى‎ UL » وباللطينى بولش‎ c 
Ais وع‎ 
وهو کل شىء لا‎ "eil واليقطين هو‎ c قر ع هو الدباء وتعرفه عامة مصر باليقطين‎ mm 
أو قريب من الاستدارة نحو الحنظل والبطيخ والقرع‎ ell برتفع على ساق وهو مستدير‎ 
cxi ذلك وكل ذلك كل له‎ agi وما‎ 
قنطوریون هو نوعان دقيق وكير » فالدقيق منه هو الذی يسميه أهل المغرب‎ - wm 
قصة المية ويعجمية الأأندلس جنتوریه والعرب تسميه‎ al dad قول البات و‎ 
4$J d) وأما‎ MT N el اجيليه واسمه‎ LA العشور والروم لسميه‎ 
المغرب مككنسة فرش‎ Jai تسميه‎ MT. 
وهی الكرويا الرومية وهو نوع برى منا وقد ذكرنا ذلك فى‎ ss قردمان ویقال‎ — ۶ 
الكاف‎ 
هو قسطانيه وهو شاه بوط‎ ABS — ۵ 
DILE oum = ۷ 


1 ١ 
. وهو‎ ©  نويروطس‎ (9  عسفلا‎ O وهو‎ ) — Le 0 











و CN‏ سس سم 
۲۷ — قيضو م هو نوع من الشيح طيب الرانحة وهو الذى يسمى مسواك الراعى وبالیونای 
أروطنون!"" ولعبحمية A‏ شرين والعرب [ ص ٩۸‏ ظ [ تسميه العبیتران 


EE ۳۳۸‏ هو الشتج 
۵ - قنك هو Ze‏ الشجرة RT‏ الشتنافه وس هذا امن ابا سل 
(Y Ges H SE A‏ 


F — Eis‏ العین وجرجير ll‏ وهو كرفس *U‏ ولعجمية prm‏ ناله 
۱ — قطران هو دهن يخرج من شجرة الشربین الذى يسى فى all‏ شبين 
LI JW, NC — v£Y‏ ويقال قدميا وهو خبث کل جسد ذائب 
LS — ۲۲ |‏ هى السواف فى كلام العرب والستدير مضه KÉ MEM Dad‏ 
الستطیل منه 
A Sye‏ ى هو النبات الذى يقال له بالفارسية برغشت وبالعربية غملول وقيل الاسترغاز 
Ae — vto‏ هو سب العصفر وهو شب الأساكفة ويقال له أيضاً الشربرار وقد ذكرنا أنه 
حريق الغاسول 
re‏ قت هو الذى يقال له السفسف والفصفصه وهو الذى بسی علف الدواب وهو 
القضب » وما دام أخضر oi‏ رطبة واسمه بمجيية الأندلس يربه دموله معناه 
UY‏ قرط هذا النبات المشبور [ ص94 و ] بمصر الذى تعتلفه الدواب ويسى الشبذر 
ويسمون أسمه gan‏ 
E‏ قنب هو PE‏ ویقال له Lal‏ شہدانج البر وهو حب السمنة 
VEA‏ — قطن هو العطب وهو الكرسف 


9( ارو ظیون -- ) البازرد -- 0 A‏ الأصل : يسمى الفقوس — 9( الصحيح أنه hö fll‏ 








باب الراء 
vo‏ — ريباس هو الذى يقال له بعجمية الأندلس اشطياله 

vor‏ — رازيانع هو الذى بسیه أهل مصر JL‏ وبسیه آمل"" المغرب السباس واه 
Vo 55e ai ad‏ 

ail) — vov‏ ويقال راطينا هو الصمغ الذى بسیه Jal‏ المغرب الرجينه وأهل مصم القلفونيه 
وهو الذى بسی زفت الغذاوى وهو صم الصنوبر SIN‏ وهو الضرو"" اليابس » UE‏ 
الصمغ الذى يسمى باليونانى قولوفونا فهو“ ée‏ شجرة التنوب"" وليس هو القلفونيا 

۳ — راسن هو الزنجبيل SUN‏ 

dl وهو عقرب‎ pat ادرة الشپورة‎ IK رقاد هو‎ — vos 

۵ — رش هو البندق افندی وهو الذىسمى "MN‏ 

vor‏ — رأزقي هو دهن el‏ وهو الذى بسی بالمغرب الزنبق 

RSS — ۷‏ هو الغاس الحرق الذى تسمبه عامة الغرب حديد الحرقوص 


[ ص ٩٩‏ ظ ] باب الشبی 
sé — ۸‏ ج موکزبرة الثعلب ویقال له أيضأ الكزبر البری ویقال له بمجمية الا ندلس 
جنشيله وهو dal sel, Pal,‏ جنجيديون وهو Pons‏ 
sé 48‏ هی شقائق النعان وهو الشقر وهو الذى نسميه الربر Qi SM ae , S‏ 
نامونی" "" ومنه بستانی ومنه ما زهره Dani‏ 
۳۰ - شاه viii‏ ويقال شاه شفرم » هو نوع من البق الدفيق !59 وهو العروف 
ghh‏ الکرمانی 


۲ ناقص فی kel‏ 9( ماریون ل ( العرو — ) وهو — © التثون ‏ 9 لعله اطماط 
او اطبوط — ۱ قلنعروالد — 9( فانیوس — Y‏ 44 طينكوك — dal (qw)‏ 








m1 

e‏ — شقاقل هو الذى يقال له بمجمية الأندلس قنيله ويقال له al‏ تجمیله ونی بعض 
البلدان T Ha À you‏ 

mn‏ — شکای هی )54 الراعی وهی مسك الد وهی برة الراهب وهی الشركة الرانية 
وهی الکریعه ومی الکجر ويقال كر وهی بالبربرية تافروت 

ep‏ — شبت"" هو السنوت وهو الال وهو all‏ بسمونه بالربرية اسلیی 

وم - jS‏ مریم هی الى uas E‏ ۰ وهی فالسیت ولیست هی بخور مريم 
6ص ۰۰ و ] ظن کر من AV‏ 

۵ — شوفيئ هو Dese‏ والشیبرطر ach‏ وهو الکمون الاسود ويقال "Did‏ 
السوداء 

ei —‏ قد بينا انه من أنواع اليتوعات واه بعجمية الأندلس NE‏ ومعناه 
للبنية واسه بالبربرية تاناغت POAN QU ae,‏ 

۷ — شيطر ج هو العصاب وإعجمية الأندلس adah‏ وهو الذی بسی اعرس oi‏ 
ee d‏ و سمی يدون 

pra‏ — نت ویسی أيضاً الزاج الأبيش والشب الرطب الهانى» والشب al‏ هو شب مصر 

۳۵ — شاد نه ويقال EC‏ وهی جر الطور وهی جر الدم 

.بم Zeg‏ الکلب هو العثبة التى يقال لها بعجمية الأندلس "ele‏ 

بم el A‏ ويقال جراسيا هو A‏ العروف ف الغرب بحب الملوك ويقال له Loi‏ 
شأه دوران 

mn‏ شمرق هو N Ji ud‏ سل 

۷۳ — شب هو الغاس الأصفر ويسى بذلك لتشبه بالذهب 


(M‏ لعله شبث بكسر الشين والباء وتشدید الثاء ‏ ) فقلاميس س DI‏ لعله الشمنته  O‏ لعله الششم 
— )°( 44 ل I‏ لفل فافليون ب M‏ لعله D 3 eh D — das‏ لعله qai‏ الزفر 
— 09( ليم — O9‏ لعله برینه ششدید dÄ‏ 











AU 


للدم 


Lp 1‏ 
وب — dl ez‏ هو الأملج [ ص ٠٠١‏ ظ ] الربی 
۵ — شهمانم 3 هو الذى يقال له SA par‏ 
a‏ — شاجار هو خس الْمار وهو رجل dëi‏ نبات مشهور 
الام — AA‏ هذا الاسم واقع على نشارة خشب يوت بها من Al‏ تقتل الفيران aged el:‏ 
سم الفار 
۸ شو ع هو IE‏ 


۹ رمس هو السيله وهو ابلرجر 

۰ تافسیا هو اليثتون وهو الثنان وهو السذاب الإرى نفسه وقيل أنه aeo‏ السذاب 
البرى والذى رأيت عند“ أطباء ا مغرب هى صول بيض مرة وهی الى يسمونها الينتون 

۸۱ — تمر AE el GAS‏ وأهل مصر بسون القر نفسه جرا والعرب Pose‏ 
a‏ هذا "A i‏ 

Lex Lal. وتسمى‎ ab lets kai ثوتيا هی التى تسمی اتليميا الصفر ولسعى‎ — YAN 

۲ - تنکار ويقال Loi‏ دنکار نهو ام الذهب ویسی Ga‏ لزاق الذهب وهو ماح الصاغة 
و Jus AV sh ac?‏ 

] يشبه ارف [ ص ۱۰۱و‎ ox وهو‎ oe بالیونانی‎ ael تودرى ویقال 55 ج‎ — vas 
الال اله‎ E E 
والأبيض منه هو الصوب‎ 

٥‏ — توبال النحاس هی فشوره التى تتطاير عند التطريق 

EEN‏ = ترنخبی هو الذى سمی المن وسمى رزق 


واسمه المعروف هو شاهبائج  (D‏ سدع O‏ سمغ ب 0( ناقص فى الأصل  Il‏ يسمونه 
Mia D‏ ارشمين 








"L3 باب‎ 


۷ — خيار شنبر هو القثاء المندى والروب اهندى 

۸۸ - خیار هو al‏ وهو "We‏ 

NE - ۹‏ ويقال کندروس c‏ هو الثعير الرومی وهو الذى يقال له بمجية 
الأنداس إشقليه وبالعربى العلس 

ubi: — v4.‏ قد بينا أنه خبازى برى وهو الذى سمونه بالغرب ورد الزوان ولعحمية 
الأندلس مالبه يشكه'" ويقال له äis Val‏ 

م _ ei,‏ الشعلب هو النبات الذى يقال له فانل أخيه واسمه Zeg‏ الأندلس 
اشتیکه وهو جرموج وهو طريفلن وشاطريون Lai sel,‏ آورخی À‏ کنن* 

۲ — خرفوب هو الذى بسونه المهور الخروب وبالربرية تاسليغوه 

Eu, "esch خلاف هو الصفصاف والسندار" والغرب‎ — rar 

۶ — خیری ويقال له خبری [ أصفر ۲۲ وهو [ ص ٠١١‏ ظ ] الذی سمونه Jai‏ مصر 
النثور ومنه صنف بری وهو الذی پسی الزای ویسی Lal‏ باون 

GAS — ۵‏ ویقال جنثى وهو الرواق وهو الذى 'نسميه البربر تیکلاش QU JU ace,‏ 
آسفوذولوس"" وأصل هذا النبات شبه المزر الصغير الدورماهو وهذه الأصول 
هى الستعمله" منه وإذا جففت هذه الأصول وطحنت جاء منا دقيق فيه غرائية 
وهو الا شر اس 

- خرو ع هو طارطقه وبسی al‏ قبت وبعجمية الأندلس en‏ واطروع الصينى 
هر "Tac:‏ 


D‏ القت ) جلمانا -- O‏ مال نشکه س 9( ورنیوس امس — 00( لعله سبیدار بالفارسية س 
O‏ والسرحر uat M‏ من Qu A uat 8 nd Ls uM‏ — 00 رجه سب 
DRAAM‏ 











SE 

۷ — حشوم هو التفاح الفارسی والفثرة الفارسية وأهل الشام يسمونه الدراقن ونوع Aia‏ 
هو النی يعرف بالزهرى وقد ذکرنه فى باب A‏ 

WË خولاجان هو كسرودارو بالفارسية وهو‎ — VAN 

۹ — خر بق ae‏ بالرومية WEE‏ وهو نوعان pal VS‏ 5 والابیض هو الذى T‏ 
بعجمية الاندلی ملبیله ونوع منه هو الذى پسی جلبينك" 

dä — ۰.‏ الابیض منه يقال له امفندار"" والری مته [ ص ۱۰۲و ] سمی الرشاء ۳ 
Ja,‏ أن e‏ النبات els Aeh de‏ بزره JH‏ 

0۱ — خافخاش الأبيض منه هو الذى سمى النعان الأبيض Dues Jus dos‏ واحشخاش 
الزبدى هو الذى يسمى بالیونانی بابس 

۲ — خراطين هو الديدان Al‏ توجد فى الأرض الندية عند حفرها el,‏ بالعجمى 
الطرطانيه ويقال لها Lal‏ عروق الارض A,‏ الارض وأهل المغرب بوفعون شحمة 


الأرض على حيوان صغير ذى al‏ مشطب الکف من ضروب سام أبرص 


ave 
فافت هو الذى تسميه العرب الطباق وهو العرار وهو ابلفجاث وبعجمية الاندلس‎ — ۳ 
Lal واسها بالبربرية ترهلى » وأنواع الغافت أربعة وتسمى‎ AU مشکاننه" وهو‎ 
P ET يربه بلقیره معناه‎ 
وهو الدهمست بالفارسية وحبه پسمی الغار وحب‎ Lal ار هو الرند وهو العرمض‎ - ۶ 
"al الدهمس واسمه بعجمية الأندلس‎ 
dh تسمى‎ A جيرا هو امم لثرة الشجرة التى يقال لها المشتهى واسم الحشيشة‎ — te 





(O7‏ لعله الخسرودارو بالفارسية ‏ ) لعله انقیقوریقس O — (S)‏ حلمسك ie‏ اسفتدان ١‏ ارا 
— ) الصحيح ان اسمه نارخوك بالفارسية ‏ 0( تاپلس  —‏ لعله میشکاته — ) لعله البارذه ‏ 09 اراق 








INDEX ARABE. 


(Les chiffres renvoient aux articles et non pas aux pages.) 


Les noms mis entre crochets sont ceux qui manquent dans le manuscrit original, 
ou qui y sont corrompus ou erronés. Je les ai suppléés ou corrigés. 

Les signés X indiquent les noms de drogues qui se rencontrent dans l'ouvrage 
religieux de Maiwowmg, As-Smág («le Luminaire», commentaire de la Michnah ). 
Les signes O indiquent les noms de drogues qu'on trouve dans les ouvrages médi- 
caux de Maïmonine. Voir l'appendice à la fin de la traduction. 

Il n'était pas possible, pour des raisons techniques, de rendre dans cet index la 
vocalisation et la lettre !. 
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Ai أله‎ Vo يون‎ A 
۱۷۲ أنجبار‎ Ve? القلوب‎ o tas 
۲۲۳ ۰۸ figo | «Y وانسگن‎ 
V alc | ۵ 0آفیون‎ 
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Istanbul (auteur : Le chérif Muhammad al-Idrisi, mort en 1166 ap. J.-C.). 

IQ, lbn al-Qifs Tarih al-Hukama . .... herausgeg, von Julius Lippert. Leipzig 1903. 

Issa, Dictionnaire des noms des plantes en latin, français, anglais et arabe, par le D" Ahmed 


Issa Bey. Le Caire 1930. 


Kremer, Die Gartenpflanzen im alten Aegypten, von Ludwig Keimer. Hamburg ۰ 
Kongs, Minhag ad-Dukkän wa-Dustür k°l-A‘yän, par Abu'l-Muna ibn Abi Nasr al-Isra'ili, 
appelé Kohén al-‘Attär. Le Caire-Bülaq 1287 de l'hégire. 


Lacuna, Pedacio Dioscorides Anazarbeo , acerca de la Materia medicinal. Traduzido de ۵ lengua 
Griega en la vulgar Castellana. . . por el Doctor Andres de Laguna. Salamanca 1570. 
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Brocxezwasx (Lex. ), Lezicon syriacum auctore Carolo Brockelmann, ed. secunda. Halis Saxo- 
num 19928. 

Brockezuanx, GA L, Geschichte der arabischen Literatur. 2 vol. Weimar-Berlin 1898-1902. 
Supplément, Berlin 1936-9. 


Cou Ju-Kua, His Work on Chinese and Arab Trade in the Twelfth and Thirteenth Centuries, 
entitled Chu-fan-chi. Transl. from the Chinese and Annotated by Fr. Hirth and 
W. W. Rockhill. St. Petersburg 1911. 

Indigenous Drugs of India, their Medical and Economical Aspects , bv Chopra. Calcutta‏ ,دوم 
.1999 

Crusius, Caroli Clusii Atrebat. Rariorum aliquot stirpium per Hispanias observatarum Historia . . . 
Antverpiæ 1576; 


Diwop, Tadkirat Üli al-Albáb, par Dawüd al-Antaki. Première édition du texte arabe en 
trois vol. Le Caire 1281 de l'hégire. 

Dracenv., Die Heilpflanzen der verschiedenen Velker und Zeiten, von Georg Dragendorff. 
Stuttgart 1898. 

Ducros, Essai sur le droguier populaire arabe ۵ ۸ des pharmacies du Caire, par 
M. A. H. Ducros, Mém. prés. à Inst. d'Égypte. . ., t. XV. Le Caire 1930. 

Dvwock, Pharmacographia Indica. A History of the Principal Drugs of Vegetable Origin Met 
with in British India, by William Dymock, C. .ل‎ H. Warden and David Hooper. 
London, Bombay and Calcutta, 1890-1893, 3 vol. 

Damiri, Ad-Damirÿs Hayat al-Hayawän (A Zoological Lexicon). T ranslated from tlie Arabic 
by A. S. G. Jayacar. London and Bombay 1906-1908, 2 vol. (le second incomplet). 

Diosc., Pedanii Dioscuridis Anazarbei De Materia medica libri quinque, éd. Max Wellmann. 
Berolini 1907-1914, 3 vol. 

Doze, Supplément aux dictionnaires arabes, par R. Dozy. Leyde 1881, 2 vol. 


EI, Encyclopédie de l'Islam, Leyde et Londres 1913-1936, 4 vol. 


Ficant, Sludii scientifici sull'Egitto e sue adiacenze... . . del... Antonio Figari Bey. Lucca 
1864-1865, 2 vol. 

Fihrist (Ibn an-Nadim) Kitab al-Fihrist. Mit Anmerkungen herausgegeben von Gustav 
Flügel. Leipzig 1871-1872, 2 vol. 

Fonskin (Flora), Flora Aegyptiaco-Arabica. ... detexit, illustravit Petrus Forskàl... ed. 
Carsten Niebuhr. Hauniae 1775. 

Forskiz (Mat. Med.), Materia Medica Kahirina, dans Descriptiones animalium , etc., observ. 
۳۵۱۳۷۸۶ ed. Carsten Niebuhr. Hauniae 17795. 

Faaënrez, Diearamaeischen Fremdwoerter im Arabischen , von Siegmund Fraenkel. Leiden 1886. 

Frevrac, Lexicon arabico-latinum. . . Georgii Wilhelmi Freytagii. Halis Saxonum 1 830-1837, 
^ vol. 
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polyglotte édité tout récemment au Caire par M. Bédévian. C'est un ouvrage 
qui donne surtout les noms arabes modernes de plus de 2600 plantes et qui 
n’a pas moins de huit index alphabétiques. 

Pour le commentaire, j'ai pu largement profiter du savant commentaire de 
MM. Renaud et Colin à la Tuhfa. lls y discutent la provenance des noms 
grecs, syriaques, berbères et espagnols arabisés, de telle sorte que souvent 
jai pu me contenter de me référer à leurs articles. Pour tout ce qui concerne 
l'origine grecque des drogues, leur histoire et leur dénomination par Dios- 
coride, je me suis fié à leur témoignage. J'y ai ajouté les références à Théo- 
phraste suivant l'édition la plus récente et j'ai préféré donner les numéros 
des chapitres de Dioscoride d'aprés la meilleure édition moderne, celle du 
regrelté Max Wellmann (voir bibliographie s.v. Diosc.). J'ai pu compléter 
leur commentaire sur certaines drogues, et y ajouter les commentaires des 
drogues qui manquent dans la Tuhfa. Pour ce qui concerne l'Orient, je me 
suis efforcé d'approfondir le commentaire en recherchant l'origine des noms 
dans les grands dictionnaires et manuserits arabes, syriaques el persans, et 
en fouillant les encyclopédies botaniques et autres de Lów (sur la flore chez 
les Juifs et les Araméens), de Dymock, Watts et Chopra (sur les drogues 
indiennes), de Seidel (sur la droguerie en Arménie) et de Laufer (sur les re- 
lations des noms de drogues en persan, sanscrit et chinois). J'ai eu, en outre, 
à ma disposition, un assez grand nombre d'ouvrages sur la flore égyptienne, 
depuis l'antiquité (L. Keimer) jusqu'aux temps modernes (Sickenberger et 
Schweinfur th) et sur la droguerie dans l'Égypte moderne (Dueros, Meyerhof) 
et les pays voisins. J'ai dà également consulter les ouvrages monumentaux de 
Bouloumoy et de Post et Dinsmore sur la flore de la Syrie et de la Palestine. 
J'ajouterai que déjà auparavant j'avais rédigé une étude sur les noms ibé- 
riques de plantes rencontrés dans le texte arabe du glossaire de Maimonide. 
Cette étude allait paraitre dans une revue espagnole, lorsque la terrible 
guerre civile d'Espagne en a rendu la publication impossible pour longtemps. 
Mieux que toute explication, la bibliographie suivante renseignera le lecteur 
sur le riche assortiment d'ouvrages que j'ai utilisés pour mon commentaire. 
La plus grande partie de ces ouvrages se trouve dans ma bibliothéque privée. 

En terminant, je me fais un devoir de remercier le R. P. Bovier-Lapierre 
pour la correction soignée des premières épreuves. 
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F. — REMARQUES SUR LA TRADUCTION ET LE COMMENTAIRE. 


Ma traduction est aussi littérale que possible, alourdie, il est vrai, par ma 
connaissance insuffisante de la langue francaise et par linterprétation que 
jai tenté de faire, dans la mesure du possible, des désignations souvent 
curieuses des plantes et des drogues. La plupart de ces désignations proviennent 
du parler populaire des Grecs, Juifs, Syriens, Persans, Arabes, Hindous, 
Berbéres et Espagnols. Elles ont souvent été traduites d'une langue dans une 
autre. Les variations des noms et de leurs significations dans les différents 
pays, méme de langue arabe, et l'incertitude de l'identification scientifique 
exacte des plantes ou substances désignées par un nom ont été suffisamment 
discutées par Renaud et Colin. Ma transcription des noms orientaux en lettres 
latines suit en général, comme celle des deux éditeurs de la Tuhfa, l'usage 
adopté par la plupart des arabisants. Dans le glossaire des drogues de Maimo- 
nide, les éléments occidentaux se conforment aux régles générales fixées par 
les glossaires connus. (d'Ibn Biklaris, d'al-Gafiqi, d'al-Idrisi, d'Ibn al-Baïtar, 
de "Abd ar-Razzāq et d'al-Alami). Tout ce qui les concerne — à l'exception 
d'al-Idrisi qui n'était pas à leur disposition — a été utilisé par Renaud et 
Colin, et enrichi par leur connaissance des mœurs, de la médecine et de la 
droguerie du Maroc, ainsi que leur vaste compréhension de la littérature, 
botanique, etc. de ce pays. Pour l'Orient, j'ai eu à ma disposition des manuserits 
d'al-Berüni, d'Ibn Gazla et un ouvrage anonyme, al-Manhağ al Muni"), les 
traités imprimés de Rhazès, Avicenne, ‘Ali ibn al-Abbàs, Kohén al-'Attàr 
Nagm ad-Din Mahmûd et Dawüd al-Antäki, et en outre l'édition d'Ibn Sérapion 
commentée par Guigues. Ce dernier ouvrage ainsi que celui de ‘Abd ar-Razzaq 
commenté par Leclerc © m'ont. été fort utiles. Le dictionnaire des plantes en 
arabe, latin, francais et anglais composé par mon collègue et ami le D" Ahmad 
‘sa Bey (voir bibliographie s. v. Issa) a été pour moi d'un secours inesti- 
mable. ll se trouve parmi les références que je cite en tête des commentaires 
de chaque chapitre. Enfin, j'ai utilisé quelquefois le dictionnaire botanique 


® Voir plus haut, p. xxxix. 
© Quoique cetle édition fourmille de fautes d'impression el de lacunes dans les index. 
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articles — qui se bornent pour la plupart à une énumération de noms — 
soient suffisants pour en juger. Friedlaender s'est occupé du langage arabe 
de Maimonide en général et plus particuliérement de son langage scien- 
tifique 9. Sa conclusion est que son langage arabe, comme celui de tous les 
hommes: de science dans la civilisation islamique, s'éloigne du style éloquent 
des théologiens et littérateurs musulmans de l'époque classique, dont les 
ouvrages ont été influencés par le Coran, le livre sacré de l'Islam. Le langage 
des savants se rattache en général à «l'arabe moyen», qui a tiré une partie 
de sa diction du langage populaire vivant des différents- pays arabes. C'était 
nécessaire pour étre compris par, un cercle plus grand d'étudiants qui 
n'avalent pas tous eu l'occasion d'apprendre à fond la langue classique, 
surlout les Chrétiens et les Juifs qui de tout temps constituaient un fort 
pourcentage des hommes de science. Friedlaender a constaté aprés un examen 
minutieux que chez Maimonide il n'y a aucune influence de l'hébreu sur son 
langage arabe, qu'au contraire son langage hébreu, dans ses ouvrages écrits 
en celte langue, montre une profonde influence de l'arabe, et il en est de 
méme pour le style de son hébreu. ll a constaté que Maimonide a, dans 
certains cas, dévié des règles strictes et compliquées de la syntaxe arabe, 
quil a quelquefois confondu les cas et les modes et qu'il a trop fait usage 
d'anacoluthes, mais qu'il est toujours bien supérieur à la plupart des écrivains 
juifs de langue arabe de son époque. l fait ressortir aussi que, par exemple, 
le langage d'un célèbre auteur musulman comme Ibn Abi Usaïbi‘a, dans sa 
grande Histoire des médecins arabes, s'éloigne tout autant du langage classique © 
et est en grande partie identique au langage en usage chez les auteurs scien- 
tiliques chrétiens et juifs du même lung siècle. 


"TL FRIEDLAENDER, Der Sprachgebrauch des Maimonides. Ein lexikalischer und grammatischer 
Beitrag zur Kenntnis des Mittelarabischen. I. Lexikalischer Teil., Frankfurt a. M. 1902. 

® I, FRIEDLAENDER, Die arabische Sprache des Maimonides et Der Stil des Maimonides, tous deux 
dans Moses ben Maimon , sein Leben, seine Werke und sein Einfluss, vol. I (Leipzig 1908), p. 421-438. 

® Aug. Meet ten. Ueber Text und Sprachgebrauch von Ibn Abi Useibi'a's Geschichte der Aerzte, 
dans Sitzungsberichte der phisoloph.-hist. Classe der K. bayr. Akademie d. Wissenschaften (188A), 
853-977 (Muenchen 1885). 
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(as-Sirÿ = «le Luminaire») achevé en 1168. Maimonide connaissait done 
parfaitement les noms des plantes et des drogues en hébreu. Si malgré cela 
il n'a pas employé un seul nom synonyme de drogues en hébreu c'est, je sup- 
pose, parce qu'il a écrit son glossaire surtout à l'usage de ses élèves non-juifs, 
comme du reste tous ses autres livres médicaux qui, eux aussi, ne contiennent 
pas de termes en hébreu. H est certain que, même pour les médecins juifs 
du Maghrib et de l'Égypte, les termes arabes de médecine élaient bien plus 
familiers que les noms en hébreu. Seul le médecin-droguiste Kôhën al-‘Attar 
(voir plus haut, p. xxi), qui vécut au Caire un demi-siècle après Maïmonide, 
a introduit dans ses synonymes de drogues quelques rares noms hébraïques. 
Par contre, le grand savant musulman al-Idrisi, + en 1166 (voir plus haut, 
p. xxxi), a inclus partout parmi les nombreux synonymes qu'il donne dans 
son grand Recueil de drogues des noms hébraiques transcrits en caractères 
arabes. Il a dû les noter grâce à ses relations avec les médecins juifs qui se 
trouvaient, comme lui, à la Cour des rois des Deux-Siciles à Palerme. Nous 
avons donc le fait curieux que les synonymes hébraiques des drogues manquent 
chez le plus grand savant juif, tandis qu'ils se trouvent enregistrés en partie 
par un des plus grands savants musulmans du méme siécle. Quant aux syno- 
nymes arabes, je remarque à celte occasion que Maimonide donne dans ce 
glossaire, pour la plupart des drogues, les mêmes noms que Ton retrouve 
dans ses ouvrages médicaux. Löw ayant recueilli tous ces noms dans son 
passage précité sur les noms des plantes chez Maimonide, j'ai pu me contenter 
de citer à chaque article du glossaire l'article correspondant de l'encyclopédie 
de Löw. Quant aux noms tirés du glossaire du Livre des poisons de Maimonide DI 
et à ceux qui se trouvent dans les ouvrages religieux, philosophiques et mé- 
dicaux du méme auteur, je les ai marqués par des astérisques ajoutés à mon 
index des noms arabes. Enfin, J'ai discuté quelquefois dans mon commentaire 
les formes vulgaires des noms que l'on rencontre dans le texte de Maimonide. 

Quant au langage et au style arabe employés par Maimonide dans le glos- 
saire, je ne crois pas que la courte introduction et le contenu des brefs 





C) Maïmonne, Traité des poisons, avec une table alphabétique des noms pharmaceutiques arabes et 
hébreux d'après le traité des synonymies de M. Clément-Mullet. Trad, franc. par LA. Rabbinowiez, 
a° édit. (Paris 1935), p. 63-70. 
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édition de la Tuhfa. Ces termes sont dérivés quelquefois du grec ou du latin 
et de l'espagnol, comme par exemple qastän (= Teucrium Chamaedrys) du 
grec kestron, et bū quina ou muqnina (morelle noire) du latin uva canina. Dans 
certains articles, Maimonide fournit des explications utiles sur les drogues 
différentes qui portent le méme nom, ou sur les différentes espéces d'une 
méme drogue. Ces remarques sont en partie nouvelles et inédites et com- 
plétent les dictionnaires des termes techniques en usage chez les Arabes. Les 
noms des drogues dans les auteurs arabes sont en général donnés en arabe et 
en grec, syriaque et persan arabisé. Les auteurs arabes-espagnols y ajoutent des 
noms en berbère et en vieux castillan. Maimonide a copié ces derniers noms 
sur ses prédécesseurs, et d'une facon trés correcte; les altérations des noms sont 
plutôt attribuables aux copistes. Pour l'arabe, qui était sa langue maternelle 
el le syriaque (néo-araméen), langue étroitement apparentée à l'hébreu, il 
n'avait aucune difficulté et ses transcriptions sont pour la plupart correctes. 
Par contre, le grec et le persan ne lui étaient pas familiers, et il confond 
parfois les deux langues, ou bien écrit leurs formes arabes d'une maniére 
incorrecte. C'est ainsi qu'il a écrit nabtafilün au lieu de bantafilün (pentéphyllon) 
et inséré ce paragraphe dans le chapitre nin ©. J'ai été frappé par le fait que 
Maimonide s'est abstenu de donner dans son glossaire un seul nom en hébreu, 
chose d'autant plus étonnante que Maimonide était parfaitement familier avec 
les noms des simples en langue hébraique. I. Lów, dans son ouvrage fonda- 
mental sur la flore des Juifs °, a constaté, au sujet des simples végétaux , que la 
Bible hébraïque connaît 1 17 noms de plantes, tandis que la Misna (Mischnah, 
qui est le recueil des lois juives et des décisions de rabbins codifiées au n° siècle 
de l'ére courante) en contient 320. Le méme auteur a retrouvé ?) beaucoup 
de ces noms dans le grand Misné Torah, la codification nouvelle et monumen- 
tale de la législation et de la religion israélite achevée par Maimonide en 
1180, en langue hébraïque. Beaucoup de ces noms sont expliqués par des 
gloses en arabe par lui-méme dans son commentaire arabe sur la Mischnah 


O Mais il suit en cela plusieurs auteurs arabes (par exemple Iss Sisi, Qanün, I, 378) qui ont 
commis la méme erreur par défaut de connaissance de la langue grecque. 

® I. Löw, Die Flora der Juden, vol. IV (Wien 1934), p. 75. 

© Op. cit., p. 205-207. 
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Renaud et Colin m'a non seulement servi de modèle, mais m'a épargné de 
longs commentaires sur des sujets qu'ils diseutent d'une facon aussi compléte 
que parfaite. J'en parlerai encore plus tard. 

Comme dans d'autres ouvrages de synonymes, les /105 articles du glossaire 
des drogues de Maimonide sont de longueur inégale: quelquefois ils ne com- 
prennent que trois mots, landis que d'autres articles occupent jusqu'à 
15 lignes, c'est-à-dire presqu'une page entière du manuserit, L'auteur donne 
en général comme litre de l'article le nom le plus connu d'une drogue, en 
le faisant suivre de ses synonymes en arabe, grec ancien, syriaque, persan, 
berbère et espagnol. Cette dernière langue est désignée, comme dans tous les 
ouvrages de ce genre, par les mots f? ‘aÿamiyyat al-Andalus («dans le parler 
étranger de l'Andalousie»). C'est le dialecte andalou du vieux castillan direc- 
tement dérivé du latin. Les ouvrages des écrivains médicaux et autres de 
l'Espagne musulmane ont beaucoup contribué à la connaissance de cette 
langue dont il n'existe que de rares documents. Les particularités de la 
transcription de l'espagnol en arabe ont été exposes surtout par Simonet 9), 
Je ne relève ici que les deux faits que Te espagnol est toujours rendu par le 
sin arabe et la désinence espagnole o par la terminaison ah quil faut donc 
vocaliser avec un damma. En voici un exemple : buläyah est mis pour pulegto 
ou poleo ( — menthe pouliot) qui doit être vocalisé en arabe bulayuh. Maimo- 
nide, comme il le dit dans sa préface, a ajouté encore beaucoup de termes 
en langue populaire (amma), surtout du Maghrib mais aussi de l'Égypte, el 
il les a, par conséquent, vocalisés suivant la prononciation populaire, s'écar- 
lant ainsi de la vocalisation classique des grands dictionnaires arabes. Sa ma- 
nière de vocaliser pour le dialecte populaire égyptien correspond , dans la 
majorité des cas, à la prononciation que nous entendons encore de nos jours 
dans les bazars du Caire. Pour le dialecte marocain, on constate beaucoup 
d'analogie avec les termes modernes relevés par Renaud et Colin dans leur 





۲ Voir surtout R. Dozy et W. H. Excezwanx, Glossaire des mots espagnols et porlurais dérivés de 
l'arabe, a° édit., Leyde et Paris 1869 (ouvrage qui n'est pas à ma disposition); R. Dozv, Supplément 
aux dictionnaires arabes (Leyde 1881) et F. J. Sinoner, Glosario de voces ibéricas y latinas usudas entre 
los Mozárabes (Madrid 1888). Voir aussi G. S. Coris, dans Hespéris, 1926 , p. 66. 

0) Loc. cil., p. CLxxiv-cxcii. 
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simplicibus Abenguefith, imprimé à Strasbourg en 1531)! voir p. xxvii |; le Re- 
cueil des Simples d' Ahmad al-Gafiqi , que Maimonide désigne comme «un auteur 
plus récent en Andalousie» et dont l'important ouvrage ne nous est parvenu 
qu'à moitié et, en plus, dans une édition abrégée par Barhebræus (voir plus 
haut p. xxix et suiv.). Le quatrième est Ibn Samagün dont le fameux Lavre des 
Simples.ne nous a pas été conservé (voir p. xxvi) U. L'auteur juif est le célèbre 
Abu l-Walid (Yonah) ibn Ganàh , dont le Talhis (Précis) est également perdu 
et connu seulement par des citations chez al-Gafiqi, Ibn al-Baitar et Ibn as- 
Suwaidi ( voir p. xxvir). Il est curieux que Maïmonide n'ait pas connu le traité 
si important de son coreligionnaire Ibn Biklaris (voir p. ml En général, 
l'ouvrage de Maimonide est d'inspiration occidentale, ce qui résulte avec 
évidence des derniers mots de son introduction : «J'y ai ajouté tout ce qui 
est réputé (comme reméde) parmi les habitants du Maghrib... et là où une 
interprétation parait. plus évidente chez nous, dans le Maghrib... je cite 
l'opinion prépondérante.» Cette phrase «chez nous dans le Maghrib» se répète 
toujours de nouveau dans les artieles du glossaire; mais Maimonide ajoute 
fréquemment : «les habitants de l'Égypte l'appellent. . . » H est donc certain 
qu'il a composé son glossaire en Égypte, comme tous ses autres écrits médi- 
caux. Sa pensée scientifique, par contre, a son origine dans l'ouest, en Espagne 
et au Maroc, où il passa ses années d'étude. Nous le savons déjà par ses ou- 
vrages médicaux, philosophiques et théologiques. Cependant, un ouvrage de 
lexicographie médicale comme celui qui nous occupe nous révèle un côté 
ignoré jusqu'ici de l'activité scientifique de Maimonide ©). Nous avons vu que 
des ouvrages de ce genre ont paru aprés lui aussi bien dans l'Occident que 
dans l'Orient du monde musulman. Nous citerons pour l'Occident le Jardin 
fleuri du ۲ al-Gassani (xvi siècle), la Révélation des énigmes de "Abd ar-Razzaq 
d'Alger (xvin siècle) et le Luminaire de ‘Abd as-Saläm al-Alami (xix° siècle), 
mais surtout la Tuhfa 6 Présent») marocaine dont la savante édition par 





() Nous avons signalé plus haut qu'un grand fragment de ce livre existe dans le manuserit arabe 


Or. 11614 du Musée Britannique. 

9) Louis Germain Lévy, dans son appréciation de l'œuvre philosophique de Maimonide ( Maimonide, 
Paris 1932, p. 56 note 4), soutient que le grand savant juif suivait, méme dans l'interprétation de 
l'Écriture, une méthode plutôt philologique en comparant les synonymes et en fixant la signification 


précise des termes. 
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E. — CONTENU DU GLOSSAIRE DE MAÏMONIDE. 


Le Livre de l'explication des noms des drogues ™ est un glossaire alphabétique 
de synonymes de drogues médicinales, comme l'expose l'auteur dans sa courte 
introduction. Il définit son but en déclarant qu'il n'avait pas l'intention de 
décrire les remèdes simples ni de discuter leur emploi, mais d'expliquer 
cerlains de leurs noms par d'autres, c'est-à-dire de donner leurs synonymes. 
Pour cette raison il a exclu de sa liste les drogues trés connues et, naturel- 
lement, celles qui ne portaient qu'un seul nom. Je mentionne comme telles par 
exemple le camphre (kafür), Tambre gris (anbar), le muse (misk), la violette 
) banafsag ( , la figue (tin) et les cantharides (darárih) qui figurent souvent parmi 
les remédes simples dans les ouvrages médicaux et théologiques de Maimonide, 
mais qui manquent dans son glossaire des synonymes de drogues. ll s'agit 
donc d'une œuvre semblable à celles que nous avons déjà rencontrées parmi 
les nombreux ouvrages énumérés dans la section B de cette introduction. Nous 
avons vu que ce genre de livre était en vogue surtout dans le Maghrib, l'ouest 
du monde musulman. Et en effet, Maimonide lui-méme mentionne comme 
étant les ouvrages dont il s'était inspiré cinq livres composés par des auteurs 
espagnols, dont quatre Musulmans et un Juif. Ce sont : l Explication des drogues 
par Ibn Gulgul; c'est probablement son commentaire sur les noms des remèdes 
relevés chez Dioscoride, livre qu'il composa en 372/983 et qui est perdu (voir 
plus haut, p. vu-viu). De plus, le Livre des Simples d'Ibn Wafid , dont il n'est 
resté que la traduction latine par Gérard de Crémone ( Liber de medicamentis 


O Le nom *uqqàár (plur. ‘agäqir) — vocalisé à tort 'aqqár par la plupart des dictionnaires — 
est la forme arabe dérivée du radical sémitique PY `. q. r. qui désigne une racine. Fleischer, dans ses 
Études sur le Supplément aux dictionnaires arabes de Dozy (dans Berichte der philolog. histor. Klasse 
der Kgl. Sáchs. Akademie der Wissenschaften, 188^, p. 74), dit à ce sujet : «Toutes les différentes 
significations de „lê ('aggàr, sic!) sont dérivées de l'hébreu-araméen PY (*/qqàr) en ce sens que 
les racines des plantes formaient la base de la pharmacologie orientale; de celle-ci le sens du mot a 
élé étendu peu à peu à toutes les substances végétales, et ensuite animales et minérales, employées 
dans la médecine el la technique.» J'ajoute, d'après Brockermann (Lex. Syr., p. 5435), que le mot 
existe aussi en éthiopien (*aqár) et que le prédécesseur immédiat du nom arabe est le mot syriaque 
NPY 'eqqüra qui signifie «racine», «reméde», «pied d'un escalier» et «principe scientifique». 
Le mot arabe 'ugqür a dans notre ouvrage le sens de «drogue simple médicinale.» 
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qui se sont glissées dans le texte. A la page 384, il a oublié d'insérer à 
l'encre rouge les titres de huit articles et celui du chapitre du Ha. Cela m'a 
obligé à combler ces lacunes en utilisant nos connaissances actuelles; pour 
l'article 112 l'identification est restée douteuse. La méme chose est arrivée 
au copiste Ibn al-Baïtär pour l'article 304 ( fawäniya ع‎ pivoine). Mais pis que 
cela ; à la page 92 a il a oublié d'écrire le titre de l'article 25 1 naïlüfar (= né- 
nuphar) et a rattaché cet article au précédent; il a ensuite mis les noms nai- 
lūfar et nisrîn (= églantine) comme titres aux articles suivants, causant ainsi 
une grande confusion, et il a encore omis le titre qui aurait dà suivre, 
narğıs (= narcisse), rattachant ainsi cet article au précédent. Ibn al-Baïtar 
n'a point remarqué la confusion des articles 251 à 253 qu'il a ainsi pro- 
voquée et n'a rien fait pour la rectifier. En outre, au bas de la page 96a, 
۱۱ a mis à l'article 315 le titre fil (= éléphant) au lieu de filzahra (— ebe 
d'éléphant», nom d'une plante de l'espèce du lyciet) et à l'article 316 qui 
explique ce nom il a donné le titre défectueux de fähzahraÿ. De plus, le 
nombre dés noms altérés ou complètement mutilés est très grand; cela m'a 
coûté un travail de longs mois pour en rétablir la forme originale et je n'y 
ai pas toujours réussi. L'aide prétée par MM. Renaud et Colin (de Rabat) 
dans ces recherches m'a été des plus précieuses, surtout pour un certain 
nombre de noms en berbère et en vieux castillan. En somme, le manuscrit 
n'a pas tenu ce qu'il promettait, parce que le copiste Ibn al-Baïlär n'a essayé 
nulle part de corriger le texte fautif qu'il avait sous la main. Je suppose méme 
que c'est lui qui a introduit de nouvelles erreurs dans le texte par son manque 
attention. L'ineorrection du texte me suggère l'idée qu'Ibn al-Baïtar l'a copié 
soit en grande hâte soit à une époque où il était encore jeune et inexpéri- 
menté dans la synonymie, par exemple peu de temps après son arrivée en 
Égypte (vers 1220 ap. J.-C.), vingt ans à peu prés aprés la mort de Maimo- 
nide, l'auteur du glossaire. [1 va sans dire que mon édition du texte, basée 
sur un seul et unique manuscrit fautif, ne saurait être correcte. J'espère qu'on 
trouvera plus tard d'autres manuscrits à l'aide desquels il sera possible de rec- 


Dier les erreurs de mon édition ۰ 
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( Je regrette que, dans l'élition du texte arabe, il n'ait pas été possible d'employer les voyelles, 
à quelques exceptions près; cette lacune provient d'une raison technique. 
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et demie, suivent, dans l'ordre de l'abfad (alphabet sémitique), les courts 
articles arrangés en chapitre (bab) qui forment le contenu du glossaire des 
drogues. Je les ai numérotés; ce sont hob articles donnant à peu prés 1800 
noms de drogues. Les articles se suivent sans ponctuation, mais les titres sont 
écrits à l'encre rouge avec des lettres un peu plus grandes que celles du texte. 
Comme nous l'avons déjà dit, l'addition des points diacritiques et de la voca- 
lisation est assez riche, fait d'une notable valeur pour beaucoup de noms de 
drogues. Il est remarquable que l'auteur Maimonide (ou le copiste Ibn al- 
Baitar?) donne pour la plupart des noms la forme vulgaire en usage dans le 
Maghrib ou en Égypte, en mettant des voyelles différentes de la vocalisation 
وك‎ et à la fin de beaucoup de noms, au lieu de la nunnation un sukim. 
Les signes du tasdid et du damma mis par lbn al-Baïlär se ressemblent beau- 
coup et se sont facilement confondus. Quelquefois il a mis les signes de voca- 
lisation négligeamment, de sorte que l'on peut s sy tromper. Ainsi dans le 


ba 


premier nom utrugé ) citron) qui est vocalisé à tort ` z Ta au lieu de z أ‎ 
Par contre, le siens uo. ar exemple ustūhūdūs (— lavande) est parfaite- 
ps 1 p 


ment vocalisé (y T خو‎ ert Dans mon édition du texte je n'ai pas toujours 
rendu la vocalisation complète du manuscrit, qui aurait été une surcharge 
inutile pour l'imprimeur. D'autre part j'ai quelquefois ajouté la vocalisation 
là où elle manque dans le manuscrit et où elle m'a paru nécessaire pour 
augmenter la valeur lexicographique de mon édition. 

On pourrait supposer qu'un manuscrit copié peu après la mort de l'auteur 
par un spécialiste d'une réputation universelle comme Ibn al-Baïtär serait 
une copie idéale. Mais c'est tout le contraire. Le nombre des mots qui manquent 
de points diacritiques et de vocalisation , où le copiste n'a donné que la graphie 
quelquefois douteuse du nom, est assez grand. [1 s'y ajoute un grand nombre 
de cas où Ibn al-Baïtär a laissé passer des erreurs évidentes de son modèle 
ou commis lui-méme des étourderies, comme par exemple dans l'article 123, 
où il écrit pour les calculs biliaires du bœuf gazarat al-baqar AN جزرة‎ («carotte 


de bœuf), ce qui n’a aucun sens, au lieu de harazat al-baqar AN زة‎ > (v perle de 
bœuf»), qui était le nom trés connu de ces concrétions chez les droguistes 
de l'Égypte médiévale. Jamais il n'a essayé de corriger des erreurs évidentes 
du texte de Maïmonide et encore moins les nombreuses erreurs de copiste 
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رسالة حنين فى الاوزان من ثبل الطب ورسالة البعلبی فى الاوزان وکاب شرح del‏ العقافیر 
SE‏ 

Par conséquent, un des possesseurs de cet intéressant manuscrit a été le 
savant turco-arabe polymathe et polygraphe Salah ad-Din Halîl ibn Aïbak 
aş-Şafadî ©, né aux environs de 697/1297 et mort à Damas en 764/1362. 
Il acquit le manuscrit en question un an avant de mourir. L'authenticité de 
son écriture m'a été confirmée par deux grands connaisseurs de manuscrits 
arabes, le Cheikh Halil al-Halidi de Jérusalem et le professeur *Isa Iskandar 
al-Ma'lüf de Bairüt (Beyrouth), membre des Académies de Damas et du Caire. 
L'espace libre au bas de cette feuille (64 a du ms.) est rempli par deux re- 
cettes de collyres (siyaf) en deux écritures différentes. 

Le manuscrit lui-même occupe les pages 64 bà 102 a du codex. En marge 
de la première page (64b) se trouve une notice arabe constatant que le 
manuscrit a appartenu à la bibliothéque du sultan ottoman Mahmüd (le? 
qui à régné de 1143/1730 à 1 168/1754). Le manuscrit, écrit en entier de la 
main d'Ibn al-Baïtar, comprend donc 38 folios de 17 lignes à la page. L'éeri- 
ture est d'une main maghrébine, très lisible, presque calligraphiée, et riche- 
ment ponctuée et vocalisée. Le premier précis est intitulé e Missive de Hunain 
ibn Ishaq ? le médecin, sur les poils et mesures; il comprend les pages Dh a à 
68a. Il est suivi du Livre de Qusta ibn Lügà de Ba'labakk 9 sur le poids et la 
mesure». Ce.traité est plus long que le précédent et comprend les pages 68 a 
A 7h b du manuscrit. Les pages 71 a et b portent en marge quelques correc- 
tions d'une main différente de celle d'Ibn al-Baïtär qui n'a pas fait lui-méme 
une seule correction dans le manuscrit entier. 

Vient ensuite, après la basmala, le ۵ Sarh al Uqqar tw lif aš-Saih ar-Ra’is 
Abū ‘Imran Misa ibn ‘Abdallah al-Isrá'ili al-Magribi (« Le livre de l'explication 
de la drogue médicinale, composé par le maitre et chef Abū Imran Müsa 
fils de ‘Abdallah l'Israélite le Maghrébin»). Ce traité occupe les pages 74 b à 


102 a, donc vingt-sept folios et demi. Aprés une introduction de deux pages 


0) Voir l'article al-Safadi par Fr. Krenkow dans E I, vol. ۰ 

D) Voir plus haut, p. vir et xu. 

() Grand traducteur chrétien mort vers 300/912. BROCKELMANN , GA L,I, 20h et Suppl., 1, 
365 et suiv. 
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Il nous apprend donc dans cette note qu'Ibn al-Baïtar était son maitre. Ibn 
al-Baïtär mourut à Damas en 646/1248; Ibn as-Suwaidi naquit en 600/1203 
et mourut en 690/1291. IAU, qui était son ami, nous dit qu'il était élève 
de tous les grands médecins de son époque à Damas, entre autres d'ad- 
Dahwar) et que c'était un copiste calligraphe infatigable 9, maitre en plu- 
sieurs styles de calligraphie. Il n'y a done pas lieu de s'étonner si son écriture 
sur le manuserit Aya Sofya 3711 n'est pas tout à fait identique avec celle de 
Paris (fonds arabe) 3004. Une autre main, plus élégante, a ajouté à la feuille 
Dh a au bord : «De la main d'Ibn al-Baitar, l'auteur des Simples — qu'Allah 
le Très-Haut ait pitié de lui!» et ensuite : ell y a dans (ce manuserit) une 
missive sur les origines des poids en grec (c'est-à-dire leur provenance 
grecque), d'aprés les dires de Hunain ibn Ishaq le médecin; de plus, son com- 
mentaire par Qusta ibn Lüqa de Balabakk concernant les poids et mesures; 
plus, la discussion des herbes et des drogues médieinales, de leurs espéces 
et l'explication de leurs noms en arabe et autres langues par ordre alpha- 


bétique. » ! 
من فول‎ Al داث لغمده الله تعالى . فده رمالة اصول: الاو زان البو‎ All صاحب‎ ASA خط ابن‎ 
فى الوزن والكل وفيه ذكر الاعثاب‎ Mat المتطبب وفيه شرحها لقسطا بن اوقا‎ ale حنين ابن‎ 
eall بالعربية وغيرها على حروف‎ el والعقار واجناسما وشرح‎ 
Enfin, une troisième main, plus fine que les autres, élégante elle aussi, 
a ajoulé : «Je dis: c'est Ibn al-Baïtär, l'auteur du célèbre livre des Simples. 
Ecrit par Halil ibn Aïbak as-Safadi.» Au bord opposé de la feuille se lisent 
en marge les mots : «Ex libris Halil ibn Aibak as-Safadi», et un peu plus 
loin : « À Damas la bien-gardée, en l'année 763.» La méme main a écrit au 
haut de la page : «La missive de Hunain sur les poids employés en médecine, 
et la missive du Ba labakki sur les poids, et le livre de l'explication des drogues 
simples employées dans l'art médical. » 
قلت : هو ابن البيطار صاحب کاب الفردات الشبور . که خليل بن اہك الصفدى . من‎ 
۰۷۲۳ كي خلیل بن اببك الصفدی . بدمشق الغروسة سنة‎ 


O TAU, lI, 239-246; Brockezwann, G À رط‎ I, 491 et Suppl., T, 896. 
7! IAU raconte (II, p. 266 dernières lignes) qu'Ibn as-Suwaidi a fait de sa propre main non 
moins de trois copies de l'immense Canon ( Al-Qanün fe't-Tibb) d'Ibn Sina (Avicenne). 











LL deen‏ زر عست 


"Abdallah al-Isra ili al-Magribi, manuscrit conservé dans la bibliothèque d'Aya 
Sofya sous le n° 3711. Je reconnus de suite qu'il s'agissait de l'ouvrage in- 
diqué par IAU, et l'examen du texte me confirma que c'était une œuvre 
authentique de Maïmonide. J'en ai fait un compte rendu préliminaire dans 
deux publications, et nous en parlerons dès maintenant en détail. 


D. — LE MANUSCRIT DU GLOSSAIRE MÉDICAL DE MAÏMONIDE. 


(est le manuscrit n° 3711 de la bibliothèque de la mosquée Aya Sofya à 
[stanbul. Son format est de 25 sur 17 centimètres. La première partie de l'ou- 
vrage est signalée dans le catalogue ? comme contenant, en traduction arabe, 
l'Ars parva de Galien (en arabe : Kitab as-Sina a as-Sagira) et un livre de prières. 
Une note en ture ajoute : re-ma‘ resal diger fit-tibb ومع رسائل دیکر فى الطب‎ («avec 
d'autres préeis médicaux»). Ges précis sont au nombre de trois, et le D" Ritter 
nous apprend tout de suite qu'ils ont tous été-copiés de la main méme du ۵ 
médecin et. pharmacologue Ibn al-Baïtar dont nous avons parlé plus haut (voir 
p. xxxiv el suiv.). Le folio 64 a porte entre autres les inscriptions suivantes : 
عبد الله العشاب المالتى قدس الله روحه‎ gA الفاضل ضياء‎ SH هذه الكرارس يخط شیخنا‎ 

ونور ضر ګه A.‏ ان السو بدی التطب uo POUR Ia‏ 

- Ces cahiers sont de la main de notre maitre l'excellent docteur Dä" ad- 
Din ‘Abdallah, l'herboriste de Malaga — qu’ Allah sanetifie son âme et éclaire 
sa tombe! Écrit par Ibn as-Suwaidi le médecin; avec louange, prière et bé- 
nédiction.» Cette écriture offre en effet une grande ressemblance avec celle 
du Kitab as-Simat dont nous avons parlé plus haut — (voir p. xxi), qui est 
considéré comme un autographe d'Ibn as-Suwaidi; le manuserit esl conservé 
sous le numéro 3004 à la Bibliothèque Nationale de Paris et contient une 
synonymie de drogues de six cents pages composée par le grand médeein syrien- 
arabe ‘Izz ad-Din Abû Ishäq Ibrahim ibn Muhammad ibn Tarhan as-Suwaidi. 





() M. Meygnuor, Sur un ouvrage médical inconnu de Maïmonide. Extr. des Mémoires de Inst. franc. 
d' Arch. orientale (Mélanges Maspero, vol. lI), 7 pages. Le Caire 1931. M. Merenuor, Sur un glos- 
saire de matière médicale arabe composé par. Maimonide, dans Bull. de l'Institut d'Egypte, t. XVM 
(Le Caire 1935), p. 393-225. 

© Defter-i-Kutubhanéyi Aya-Sofya. Der-i-Se‘adet (= Istanbul), 1304, p. 221. 
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VI. Fi Tadbir as-Sihha («Sur le régime de la santé»). C'est un traité que 
Maimonide composa en 596/1198 pour son souverain, le sultan Nür ad-Din 
Ali, fils aîné de Saladin qui souffrait d'accès de mélancolie. Ce précis d'hy- 
giéne eut un grand succès pendant le moyen Age européen sous forme de 
traductions latine et hébraïque qui ont été imprimées. C'est encore le Dr Kroner 
qui a donné une édition moderne du texte arabe avec une version allemande". 
Cet ouvrage est peut-étre le plus original et le plus important des éerits 
médicaux de Maimonide, paree qu'il contient, à cóté de conseils d'hygiène 
corporelle et alimentaire, un beau discours sur lhygiène de l'âme et son 
entrainement à un stoicisme salutaire. 


IX. Maqûla fi Bayan al-A'rád (+ Discours sur l'explication des accidents»). 
C'est un exposé que Maimonide, retenu à la maison par sa propre maladie, 
a dà élaborer pour le méme souverain, vers 598/1200 ap. J.-C., afin de 
répondre à une série de questions posées par le sultan au sujet de sa maladie 
et des conseils de ses autres médecins. Le grand praticien donne là au jeune 
sultan des conseils concernant un régime trés détaillé auquel d ne consacre 
pas moins de vingt-deux chapitres. Le texte en a été édité par Kroner (9), 
aprés avoir paru en version latine dès le xvi* siècle. 

Le livre eut également un vif succès dans le monde latin. 


X. Sarh Asma al- Uqqàr Le Explication des noms de drogues). Cet ouvrage 
est mentionné uniquement par Ibn Abi Usaibr'a (II, 117 dernière ligne) sous 
le titre de Kitáb Sarh al- Uqqar. W était considéré comme perdu, et j'en avais 
moi-même omis la mention, parce que je le croyais apocryphe. Or, en 1952, 
le D* H. Ritter ? me signala l'existence à Istanbul d'un manuscrit portant le 
litre susindiqué et donnant comme nom d'auteur Abū ‘Imrān Mūsā ibn 


"TU. Knoxen, Fi Tadbir as-Sihhat. Gesundheïtsanleitung des Maimonides für den Sultan al-Malik 
al-Afdal, dans Janus, vol. XXVIL-XXIX (Leyde 1923-1925), , 

C) H. Kroner, Der medizinische Schwanengesang des Maimonides. Fi Bajan al-A*rad, dans Janus, 
vol. 32 (Leyde 1928), p. 12-116. Voir aussi M. MgvEnuor, Zwei hygienisch-dietetische Abhandlungen 
des Maimonides, dans Der Morgen, vol. IV (Berlin 1928), p. 620-624. 

® H. Bees et R. Wauzer, Arabische Uebersetzungen griechischer Aerzte in Stambuler Bibliothe- 
ken, dans Sitzungsber d. Preuss. Akademie d. Wissenschaften, Phil.-histor. Klasse, vol. XXVI (Berlin 
1934), p. 38. 
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Parlons maintenant des ouvrages plus originaux de Maimonide : 


IV. Frl-Bawaásir («Sur les hémorroides »), pelit précis en sept chapitres 
composé pour un jeune homme d'une famille noble. Le texte arabe et la tra- 
duction hébraïque ont été édités avec une version allemande par le D" Kroner!) 
C'est un précis d'hygiène alimentaire remarquable. 


V. Fil-Gimá («Du coil»); c'est un court traité de l'hygiène sexuelle com- 
posé par Maimonide à la demande d'un neveu de Saladin, le sultan ‘Umar 
ibn Nûr ad-Din, qui régna de 1179 à 1192 à Hamat en Syrie. Kroner a édité 
deux rédactions de ce traité ©) avec traduction et commentaire. 


VI. Maqala fir-Rabw E Discours sur l'asthme»), composé par Maïmonide 
vers 1190 pour un malade de rang élevé. Le texte arabe est encore inédit. 
Le Dr Kroner, avait déjà préparé en partie l'édition du texte arabe et des 
traductions hébraïque et latine de ce précis. ll me fit savoir que les idées 
de Maïmonide exprimées dans cet ouvrage étaient trés avancées, et ۵ 
autres il avail constaté déjà l'influence salutaire sur l'asthme du climat déser- 


lique et sec de l'Égypte. 


VII. Kitab as-Sumüm wa l-Mutaharriz min al-Adwiya al-Qattäla («Livre des 
poisons et des préservatifs contre les remèdes mortels»). Maimonide a com- 
posé ce traité en 595/1199 à la demande de son vieil ami, protecteur et 
mécène le Qai al-Fadil ‘Abd ar-Bahim ibn ‘Ali al-Baisani (qui devait mourir 
un an plus tard); c'est pourquoi il l'a intitulé aussi ar-Risäla al-Fádiliyya (« La 
missive pour al-Fädil»). Le texte arabe de ce livre est encore inédit, puisque 
Kroner ne put achever son édition préparée depuis longtemps. Une traduction 
francaise sur la version hébraïque a été imprimée deux fois. 


®© Die IHaemorrhoiden in der Medizin des XII. und XII. Jahrunderts, dans Janus, vol. 16 
(Haarlem), 1911, p. 441-456, 654-718. 

® MH. Knoxzn, Ein Beitrag zur Geschichte der Medizin des XIT. Jahrhunderts. Oberdorf-Bopfingen 
1906; H. Kroner, Eine medizin. Muimonides-Handschrift aus Granada. Janus (Leyde 1916), 203- 
9/7. 

© M. Rassinowicz, Traité des poisons de Maimonide (Paris 1865, réimpression anaslalique, 
Paris 1935). Voir aussi M. Srewscuneer, Gifte und ihre Heilung, eine Abhandlung des Moses 
Maimonides, eic. dans Virchow's Archiv f. pathol. Anatomie, vol. 57 (Berlin 1873), p. 62-120. 
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lui-même ou pour ses élèves. ll n'avait pas l'intention de faire ici œuvre 
originale, ce que ‘Abd al-Latif 0) Jui a reproché en disant : «1l s'est imposé la 
loi de ne rien changer aux expressions des ouvrages où il puisait, si ce n'est 
peut-étre une conjonction ou une particule, se contentant seulement de choisir 
les textes qu'il voulait faire rentrer dans ces extraits. » 


I. Sarh Fusül Abugrät Le Commentaire des aphorismes d'Hippocrate »). 
Cet ouvrage peu original est encore inédit. L'introduction en a été éditée en 
arabe (en lettres hébraïques) avec une traduction allemande 9. 


II. Fusal Misa FC Tibb (x Les aphorismes médicaux de Moïse», en hébreu 
Pirgé Moché). Ce volumineux ouvrage a été conservé dans plusieurs manuserits 
arabes dont le plus important se trouve dans la Bibliothéque Ducale de Gotlia 
(Allemagne). C'est une copie de la main méme du neveu et disciple de 
Maimonide, Yüsuf ibn "Abdallah, qui dit à la fin avoir terminé sa copie en 
août 1205 و‎ c'est-à-dire huit mois après la mort de son oncle. Il n'existe encore 
aucune édition du texte arabe. De mauvaises éditions de l'ancienne traduction 
hébraique de l'ouvrage ont été imprimées à Lemberg (Pologne) en 1805 et 
1935, et à Vilna en 1888. Des traductions latines faites déjà au cours du 
xin? siècle ont été imprimées depuis 1489 à Bologne, Venise et Bále. C'est 
un recueil de plus de 1500 sentences puisées dans les œuvres de Goalien et 
d'autres médecins grecs. Maimonide les a arrangées en 24 chapitres et les a 
fait suivre d'un trés long 25* chapitre, dans lequel d critique les opinions de 
Galien, s'appuyant sur al-Farabi, Ibn Zuhr, at-Tamimi et Ibn Ridwan ®. La 
traduction latine de cet ouvrage a exercé une influence profonde sur la méde- 
cine du moyen áge européen. 


O De Sacy, Relation de l'Égypte par Abdellatif (Paris 1810), p. 466. 

® M. STEINSCHNEIDER, Die Vorrede des Maimonides zu seinem Commentar, ete., dans Zeitschr. d. 
Deutschen Morgenl. Gesellsch., vol. 48 (1894), 218-234. 

^? Au sujet de ce célèbre médecin égyptien du v'/u* siècle, voir notre récente publication : 
J. Scmacur et M. Mevennor, The Medico-Philosophical Controversy between Ibn Butlan of Baghdad and 
Ibn Ridwan of Cairo (Publ. No. 13 of the Faculty of Arts, The Egyptian University), Cairo 1937. 
Voir aussi : J. Scuacur et M. Meyennor, Maimonides against Galen on Philosophy and Cosmogony, 
dans Bulletin of the Faculty of Arts of the University of Egypt, vol. VII (Cairo 1939), p. 53-88. 











— LI — 


collègues désiraient qu'il leur fut associé au service (du calife?) et qu ils le 
choisirent pour se rendre auprès du roi franc qui, étant malade à Ascalon, 
avait demandé un médecin du Caire. IJ sagit probablement du roi Amaury 
de Jérusalem qui mourut peu après, en 1179. Maimonide, du reste, déclina 
celte offre honorable ™. Voilà tout ce que nous savons de la vie médicale de 
ce grand savant. 

Maimonide a composé , autant que nous sachions, dix ouvrages médicaux. 
lous en langue arabe, tandis qu'il écrivit plusieurs de ses ouvrages théolo- 
giques en langue hébraique. Tous les livres médicaux authentiques de Mai- 
monide ont été conservés, quelques-uns en traductions hébraique ou latine. 
La plus grande partie en est conservée dans des manuscrits arabes. Les histo- 
riens Leclerc, Steinschneider, Pagel et d'autres encore en ont fait usage pour 
révéler l'importance de Maimonide comme médecin. Cependant le plus grand 
mérite en revient au rabbin Hermann Kroner qui, vivant dans une petite ville 
allemande, loin des centres universitaires et des bibliothéques orientalistes, 
sacrifia vingt-cinq années de sa vie à recueillir les matériaux nécessaires à 
l'édition et à la traduction commentée de einq traités médicaux de Maimo- 
nide. La mort prématurée du De Kroner, en 1930, a retardé jusqu'à présent 
l'édition de deux autres traités, les numéros VI et VII de la liste que l'on 
trouvera ci-dessous. 

Ayant résumé dans une publication antérieure )© les écrits médicaux de 
Maimonide et ayant actuellement sous presse un autre essai d'une documen- 
tation plus riche (, je me bornerai à donner ici seulement une brève énumé- 
ration des livres médicaux de Maïmonide. 


I. A-Muhtasarát (+ Les compendiums ou extraits +). C'est une compilation 
des œuvres du fameux médecin grec Galien, composée par Maïmonide pour 





O) Plusieurs auteurs ont cru voir dans le «roi franc» en question Richard Cœur-de-Lion. Mais le 
séjour de ce souverain anglais en Syrie et en Palestine eut lieu de 1191 à 1193, c’est-à-dire 
longtemps aprés l'épisode rapporté par Ibn al-Qifti. 

® M. Meveruor, L'œuvre médicale de Maimonide, dans Archivio di Storia della Scienza, vol. XI 
(Roma 1929), p. 136-155. 

® M. Meveruor, The Medical Work of Maimonides, New-York 1940. Voir aussi H. Friedenwald. 
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correspond en hébreu au nom de Nathanaél) qui servit les derniers califes 
fatimites; 11 serait décédé vers 580/1 184, ayant bénéficié pendant longtemps 
d'une pension. ll est possible que ce soit lui et non pas Ibn Gumai qui était 
Nagid des Israélites au Caire pendant la visite de Benjamin de Tudèle en 
1167 (voir plus haut, p. tem 1 De plus, al-Muwaffiq ibn Sawa (), chirurgien , 
oculiste et réputé comme chanteur et joueur de guitare, était également mé- 
decin à la cour de Saladin; il mourut au Caire en 5709/1183. Abu'l- Ma'ali 
Tammaàm 19n Hibatalläh est peut-être identique avec le beau-frère de Mat. 
monide. C'était un médecin juif établi à Fustat. I fut au service de Saladin, 
el aprés sa mort à celui de son frére Abü Bakr Saif ad-Din qui régna de 596/ 
1199 à 615/1218. IAU mentionne en outre As'ad ad-Din Ya‘qüb de Mahalla 
dans la Basse-Égypte, médecin juif de grande réputation établi au Caire. 
ll entreprit, en 598/1201, un voyage à Damas où il eut des discussions scien- 
üfiques avec les principaux médecins de cette ville, pour retourner ensuite au 
Caire, où il mourut. Enfin, [AU mentionne as-Sadid ibn Abrl-Bayan qui 
naquit au Caire en 556/1160, fut nommé plus tard chef des médecins et se 
distingua par son formulaire médical à l'usage des hôpitaux, ouvrage dont 
nous avons parlé plus haut (voir p. xvii). Tous ces médecins israélites étaient 
contemporains de Maimonide au Caire et à Fustat, et il a dà les connaitre ®. 
Mais on chercherait en vain dans ses écrits une allusion à leur existence (3. 
Cependant, Ibn al-Qifti, dans son Histoire des Savants (p. 318, ligne 15 et 
suiv. du texte arabe), témoigne expressément à son sujet qu’ cil s'entendait 
avec les médecins et ne se séparait pas d'eux dans ses opinions par manque 
de confraternité». A la méme page, IQ rapporte que déjà sous les califes 
fatimites Maimonide avait fait des cours sur «les sciences antiques» Il. que ses 


0) M. STEINSCIINEIDER, Zwei jüdische Aerzte, dans Zeitschrift. d. Deutschen Morgenländ. Gesellschaft, 
L. XXV (1871), p. 504-506. 

® Jacob Mann, dans son excellent livre The Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimid 
Caliphs (Oxford 1920), en énumère encore plusieurs inconnus aux historiens arabes. 

O) Voir aussi : M. Mevenuor, Mediaeval Jewish Physicians 4n the Near East, from Arabic Sources, 
dans Jsis, XXVIII (Bruges 1938), p. 432-460. 

( Les Arabes appelaient ‘ulin al-awa^il («les sciences des anciens») la philosophie, la médecine, 
les mathématiques, l'astronomie et les sciences naturelles, qu'ils eultivaient à la suite des Grecs 
anciens el des Syriens, en opposition aux sciences proprement dites, nom sous lequel ils désignaient 
la connaissance des traditions, des lois religieuses et de la théologie musulmanes. 
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rendre visite au sultan, et si lui, un de ses enfants ou une de ses femmes est 
malade, je dois y passer toute la journée. Mais méme s'il n'y a rien de par- 
ticulier je ne reviens jamais avant l'après-midi. Quand je rentre à la maison, 
mourant de faim, je trouve les antichambres remplies de personnes de tout 
genre, des Juifs et d'autres, des riches et des pauvres, des amis et des enne- 
mis, des juges et des fonctionnaires, une foule multiple et variée qui altend 
ma consultation. Il me reste à peine le temps de descendre de ma monture, 
de me laver et de prendre un peu de nourriture. Les consultations se pro- 
longent ensuite jusqu'au soir ou jusqu’à la deuxième heure de la nuit et plus. 
Je me vois obligé de me reposer sur le lit, tant je suis faible, et je peux à 
peine parler. Ce n'est que le sabbath que je suis capable de m'occuper des 
affaires de la communauté et d'étudier la doctrine. . . n Peu de temps aprés, 
dans son dernier ouvrage médical composé en 1200, Maimonide s'exeuse 
auprès du sullan de ne plus être à méme de lui donner personnellement 
ses conseils, par suite d'une maladie qui le retient à la maison. C'était le 
commencement de la fin. Maimonide mourut au Caire le 13 décembre 1204. 
Dix ans auparavant, il avait reçu la visite de ‘Abd al-Latif, médecin-philo- 
sophe de Baghdad ™, d'une grande réputation, qui avait entrepris le voyage 
en partie pour faire la connaissance de son célèbre confrère israélite. Mat. 
monide a encore dû être témoin des calamités qui s'abattirent sur l'Égypte 
pendant le deuxième séjour de ‘Abd al-Latif au Caire, en 1201: une séche- 
resse terrible suivie de la famine, de la peste et d'un tremblement de terre. 

Nous ne savons rien des relations de Maïmonide avec ses collègues du 
Caire, parmi lesquels on comptait plusieurs médecins israélites de grande ré- 
putation, en premier lieu Ibn Gumai', médecin en chef à la Cour du sultan 
Saladin , dont nous avons parlé à deux reprises (voir p. xvm et xuvm). Parmi les 
autres nous mentionnerons quelques-uns dont la biographie se trouve exposée 
par Ibn Abi طتمونا‎ ۵ (vol. lI, p. 115-118): ۸۱۱۳۵05 11 ibn an-Naqid, 
mort en 585/1189, fils, comme l'indique son nom, d'un chef religieux 
(Nágid) de la communauté juive du Caire; un ra'is (chef) Hibatallah (ce qui 


0) Sylvestre pe Sacy, Relation de l'Égypte par Abdellatif (P&ris 1810), p. 466. 


C) Voir aussi STEINSCHNEIDER, Jüdische Aerzte unter den Arabern, dans Hebräaische Bibliographie 
(Berlin 1872-1873). 
7. 
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Parmi les lettres de Maimonide qui sont parvenues jusqu'à nous, celles 
dans lesquelles il parle de son activité médicale datent toutes des dernières 
années de sa vie, époque où sa réputation universelle le contraignit à des 
excès de travail, surmenage qui fut probablement la cause de sa dernière 
maladie et de sa mort. La lettre dans laquelle il parle pour la première fois 
de sa pratique médicale est datée de l'année 1190 de l'ére courante et adres- 
sée à son disciple Joseph ben "Aqnin qui était établi à Alep. J'en reproduis 
un passage d'aprés la traduction de S. Munk : «Je te fais savoir que jai 
acquis dans la médecine une grande réputation auprés des grands, tels que 
le Qadi al-Qudát (Juge Suprême), les émirs (princes), la maison d'al-Fadil © 
et d'autres grands de la ville avec lesquels il n'y a rien à gagner. Quant aux 
gens du vulgaire, je suis trop haut placé pour qu'ils puissent arriver jusqu'à 
moi. Cela m'oblige de perdre continuellement ma journée à al-Qähira (le 
Caire) pour visiter les malades, et quand je reviens à Misr (— Fustat je suis 
trop fatigué pour que je puisse, pour le reste de la journée et pendant la nuit, 
étudier ce dont j'ai besoin dans les livres de médecine. Car tu sais combien 
cet art est long et difficile pour celui qui a de la religion ct de l'exactitude et 
qui ne veut rien dire qu'il ne puisse appuyer d'un argument, et sans savoir où 
cela a été dit et de quelle manière on peut le démontrer. . . Quant aux autres 
sciences, je ne trouve pas le temps d'en avoir quelque chose et je souffre beau- 
coup de celte circonstance.» Dans une autre lettre adressée à Rabbi Samuel 
ben Tibbon en France à la date du 30 septembre 1199, alors qu'il était 
médecin particulier du sultan al-Afdal, il dit cependant qu'il devait également 
soigner, en dehors de la Cour, des malades appartenant aux autres classes 
sociales : e Tu t'exposeras en vain aux dangers du voyage, car tu ne trouveras 
pas un moment pendant la journée óu la nuit oà tu pourras causer avec moi. 
Le sultan habite à al-Qahira (au Caire) et moi j'habite à Fustät à une distance 
de deux lieues de sabbath (—2,5 kilomètres). Chaque matin il me faut 


© S. Munk, Notice sur Joseph ben Jehouda ou Aboulhadjadj Yousouf ben Yahya al-Subti al-Maghrebi, 
disciple de Maimonide, dans Journal Asiatique (Paris 1852), n° 11, p. 29-31. 

® C'est le Qadi al-Fadil Abd ar-Rahim ibn ‘Alî, le mécène de Maimonide que nous avons men- 
lionné à la page précédente. Voir aussi l’article très complet sur Josef (ibn) Aknin, dans Gesammelte 
Schriften von Moritz Steinschneider herausgeg. von H. Malter et A. Marx, vol. I (Berlin 1925), 
p. 35-89. 
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de sa cour plusieurs Juifs dont le plus réputé était Ibn Gumai' que nous avons 
mentionné plus haut (voir p. xvur et vu, Plus tard, Maimonide fut nommé 
médecin particulier du fils de Saladin, al-Malik al-Afdal Nar ad-Din ‘Ali, 
qui ne régna qu'un peu moins de deux ans sur l'Égypte comme tuteur de 
son neveu (1198-1200). Nous possédons peu de renseignements sur la vie 
médicale de Maimonide au Caire, pendant les trente ans ناه‎ il produisit tant 
d'ouvrages théologiques, philosophiques et médicaux, quoique le nombre des 
travaux publiés à ce sujet soit considérable. Nous en mentionnons les plus im- 
portants ci-dessous (). Il m'a été impossible de me procurer tous les articles 
parus sur Maimonide comme médecin dans la presse médicale pendant et 
aprés l'année du huiti&me centenaire de sa naissance (1935). La plupart de 
ces publications ne font que répéter les faits déjà connus. 


() F, WuyxsrExrELb, Geschichte der arabischen Aerzte und Naturforscher (Goettingen 1840), 
p. 109-111; L. Cuoutawz, Handbuch der Buecherkunde fuer die aeltere Medizin (Leipzig 1841), 
p. 378-380; M. STEINSCHNEIDER, Medicinische Schriften von Maimonides, dans Oesterr. Blaetter fuer 
Literatur und kunst (Wien 1845), p. 89-452 passim; pour d'autres ouvrages de Steinschneider, 
sur le médecin Maimonide, voir la Bibliographie der Arbeiten Moritz Steinschneiders zur Geschichte 
der Medizin, elc., par G. H. Garrisox, dans Sudhoffs Archiv f. Geschichte der Medizin, vol. XXV 
(Leipzig 1932), p. 249-278; Lucien Lecserc, Histoire de la médecine arabe (Paris 1876), vol. II, 
p. 57-64; M. Neusurcer, Geschichte der Medizin, vol. II (Stuttgart 1911), p. 222; L. Pace, 
Maimuni als medizinischer Schriftsteller, dans Moses ben Maimon (Frankfurt 1908; voir la biblio- 
graphie, note 3), vol. I, p. 331-247; I. ۱۲۵8۵۶ , Die juedischen Aerzte im Mittelalter (Frankfurt 1922), 
p. 14-18; M. Mevzngor, Sur quelques médecins juifs égyptiens qui se sont illustrés à l'époque arabe, 
dans Isis XII (Bruges 1929), p. 125-129; M. Mevenuor, L'euvre médicale de Maimonide, dans 
Archeion, vol. XI (Rome 1929), p. 136-155; A. S. Yanuna, Moses Maimonides the Philosopher and 
Physician, dans Journal of the Royal Asiatic Society, 1935, p. 792-795; À. Casricuont, Mose Mai- 
monide, medico e filosofo nell'ottavo centenario della sua nascila (1135-1935), dans Rassegna clinica 
scientifica dell'Istituto Biochimico Italiano. Anno XIII Milano 1935 ر‎ n° 4; D. A. Frigomanx, Ha-Hambam 
ke-rofë we-sófer ref iî (Rambam comme médecin et philosophe médical; en hébreu), Tel-Aviv 1935; 
Harry Frievenwaro, Moses Maimonides the Physician, dans Bulletin of the Institute of the History of 
Medicine, vol. III (Baltimore 1935), p. 555-582; I. Fiscuer, Der Arzt Maimonides, einer der 
groessten Philosophen aller Zeiten, dans Wiener Medizinische Wochenschrift (Wien 1935), ۳ 14-15; 
Lucvei-Lavasriwe, Moïse Maïmonide et sa place dans l'histoire de la Médecine, dans Revue ec: 
10° année (Paris, avril 1935), p. 3-16; L. Gersuenreun, Moses Maimonides ( Cordova 1135 — Cairo 
1204), dans Medical Life, vol. Aa (New-York 1935), p. 1-34; D. Macur, Moses Maimonides Phy- 
sician and Scientist, dans Bull. of the Inst. of the Hist. of Medicine, MI (Baltimore 1935), p. 585-598; 
A. and M. Sonsnv, Maimonides as a Physician, dans The Jewish Chronicle Supplement, n° 15^ 


(London, Febr. 1934), p. 1 et suiv. 
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une année, comme il l'a dit huit ans plus tard dans une lettre, de quitter le 
lit. Se voyant ensuite obligé de pourvoir aux besoins de sa famille il se décida 
à exercer la médecine. à; 

C'est à cette époque que le voyageur juif-espagnol Benjamin de Tudéle 
visita le Caire; il ne fit pas la connaissance de Maimonide qui était proba- 
blement alité en ce moment, et parle seulement du chef (Nagid) des com- 
munautés israélites de l'Égypte, le nommé Rabbi Nathanaél que Zunz a iden- 
lifié avec Hibatalläh ibn Gumar', que nous avons mentionné comme médecin 
à la Cour de Saladin et comme auteur d'ouvrages médicaux (voir plus haut, 
p. xvii) 9. Maïmonide ne parle jamais de ce collègue dans ses écrits. Peu 
aprés, en novembre 1168, le faubourg de Fustàt fut incendié volontairement , 
à l'approche des troupes d'Amaury, roi de Jérusalem. Cet incendie, qui dura 
55 jours, amena l'évaeualion de Fustat, dont les habitants durent chercher 
refuge derrière les murailles de la capitale al-Qähira (le Caire). Les chroni- 
queurs de la vie de Maimonide ne parlent point de cet événement. Il est cer- 
{ain que Maimonide gagna rapidement la confiance de ses coreligionnaires 
par sa connaissance profonde des écrits et des lois rabbiniques, quil ful 
bientôt nommé rabbin de la communauté israélite du Caire — quoiqu'il 
refusát d'accepter les émoluments de sa charge — et qu'il acquit en méme 
temps une réputation solide comme médecin (voir à ce sujet, plus bas, 
p. t). Il attira bientôt sur lui l'attention et la bienveillance d'un person- 
nage important qui demeura toujours son protecteur fidèle; c'était le Qadi 
Fadil («Juge Excellent») ‘Abd ar-Rahim ibn ‘Alî al-Baisani déjà chancelier 
sous le règne du dernier calife fatimite al-Adid. Après la déposition et la 
mort de ce dernier, en 567/1171, le Qadi sut gagner rapidement la confiance 
de son successeur effectif, qui n'était autre que Saläh ad-Din ibn Yüsuf al- 
Ayyübi, le grand sultan Saladin, et devint son conseiller. Il recommanda 
Maimonide d'abord à la Cour du calife fatimite, où son office ne dut pas ètre 
de longue durée, et ensuite à Saladin lui-méme, qui avait parmi les médecins 


——— e 


0) The Itinerary of Rabbi Benjamin of Tudela, éd. A. Asher. Nouvelle édition (New-York s. d.), 
vol. I, p. 148. 

( Mais voir plus bas, à la page ti, où nous signalons un autre médecin el nägid Hibatallah 
(Nathanaél), qui vécut au Caire sous le dernier calife fatimite al‘Adid. 
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quels ont pu être ses professeurs. Des auteurs postérieurs, surtout Léon T Afri- 
cain, ont voulu qu'il ait étudié la médecine chez Ibn Zuhr (Avenzoar) et Ibn 
Rušd (Averroès), les deux grands médecins-philosophes de son époque en 
Espagne; mais aucun document historique ne vient appuyer une semblable 
assertion. Au contraire, le seul épisode médical que Maïmonide rapporte 
dans ses ouvrages est le récit (à la fin de son livre sur l'asthme) d'une consul- 
tation qui eut lieu à Marrākeš vers 1142 — longtemps avant l'arrivée de la 
famille Maimón au Maroc à propos du prince almoravide ‘Ali ibn Yüsuf, 
décédé à la suite de l'administration d'un antidote trop énergique. Ce sont les 
fils d'Avenzoar, d'Ibn al-Mu'allim et de ‘Alî ibn Yüsuf lui-même qui racontèrent 
à Maimonide l'histoire de cette consultation; il n'a donc pas connu en personne 
les médecins participants. De méme, dans son traité des poisons, Maimonide, 
tout en vantant les mérites d'Avenzoar, répéte des récits rapportés sur lui par 
ses élèves. Du reste il était à cette période de sa vie occupé d'études théo- 
riques et littéraires et n'avait pas encore eu l'idée d'exercer la pratique médicale. 

À cette époque, où l'intolérance régnait presque partout dans le monde, 
la persécution des religions chrétienne et israélite continuait au Maroc et 
forçait beaucoup de Juifs à se convertir à l'Islam. Parmi les victimes de leur 
conviction religieuse il faut citer le rabbin Ben Sôsan à Fez, car ce fut peut- 
ètre la mort cruelle de ce savant qui poussa le père de Maimonide à quitter 
clandestinement le Maroc. La famille s'embarqua en avril 1165 dans un port 
marocain et, aprés une traversée dangereuse qui dura 98 jours, arriva à 
Saint-Jean-d'Acre. Mais les conditions de vie en Palestine, où la lutte conti- 
nuait entre Croisés et Musulmans, n'étaient pas favorables, et aprés un court 
pèlerinage à Jérusalem, la famille Maimon émigra de nouveau pour aller 
habiter l'Égypte, où les Juifs jouissaient d'une liberté relative soüs la domi- 
nation du dernier calife fatimite al-‘Adid (555/1160-567/1171). Les Maï- 
mon s'établirent définitivement à Fustät, l'ancienne ville du Caire, dont les 
ruines recrouvrent encore aujourd'hui une grande étendue de terrain au sud 
de la ville moderne; c'était probablement au début de l'année 1160. Mais 
dans la méme année le pére (Maimon) mourut, et bientót aprés le frére cadet 
de Moise, David, qui assurait la subsistance de la famille par son commerce 
de pierres précieuses, périt dans un naufrage et avec lui sombra la fortune de 
la famille. Moïse en tomba malade de chagrin et fut incapable, pendant toute 
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Depuis le huitiéme centenaire de la naissance de Maimonide (en 1935), d 
parait presque chaque mois une étude nouvelle. 

Nous savons que Maimonide naquit à Cordoue en Espagne le 30 mars 1135 
de l'ère courante (14 Nissan 4895 de l'ére juive, 529 de Tére islamique). 
Son père, Rabbi Maimón, était un théologien réputé et membre du tribunal 
rabbinique de la communauté israélite de Cordoue. Ce fut lui qui donna les 
premiers rudiments d'instruction religieuse et philosophique au Jeune Moise. 
Mais en 542/1448, quand ee dernier avait 15 ans, les Almohades ) Muwah- 
hidün ع‎ « confesseurs de l'unité @ Allah » ) firent la conquête de sa ville natale. 
Musulmans fanatiques, ils laissèrent aux Chrétiens et aux Juifs le choix entre 
la conversion à l'Islam et l'émigration. Le père de Maimonide préféra Tel 
et émigra avec sa famille. On ne connait presque rien des pérégrinations de 
ces malheureux à travers l'Andalousie ravagée par la guerre pendant l'époque 
suivante; on sait seulement qu'ils tentèrent de s'établir à Alméria, qui cepen- 
dant tomba à son tour au pouvoir- des Almohades. A la fin, attiré par la 
réputation du savant Yehādā ben 0900 , grand rabbin de Fez, Maimon passa 
avec sa famille au Maroc, probablement en 1158. On montre encore à Fez, 
au cœur de la Médina, la maison, objet de la vénération des Musulmans aussi 
bien que des Juifs, où aurait habité le Rabbi Maïmün avec ses trois en fants, 
surtout le savant Moïse Maimonide qui s'était déjà créé une grande renommée. 
Il est certain que, pendant les pérégrinations de sa famille en Andalousie el 
au Maroc, Maimonide a dà étudier, outre la Torah et le Talmud, les œuvres 
d'Aristote et de ses commentateurs grecs et arabes, et, en plus, les livres 
d'Hippocrate, de Galien, de Rhazés, d'Avicenne et d'autres médecins grecs et 
arabes qu'il eite fréquemment dans ses ouvrages médicaux. M 015 nous ignorons 


1865), 227-305; M. Ersten, Vorlesungen ueber die juedischen Philosophen des Mittelalters , deuxième 
section (Wien 1870); M. Joer, Beitraege zur Geschichte der mittelalt. Philosophie, à vol. (Breslau 
1876); M. Joeu, Die Religionsplilosophie des Mittelalters. bei Maimonides (Programm des Breslauer 
juedisch-theolog. Seminars, 1859); J. H. Weiss, Rabbi Moses Aen Maimon (Wien 1881); D. YELLIN 
el J. Asrurams, Maimonides (Philadelphia 1903); M. Gurrmanx, Das religionsphilosophische System 
der Mutakallimun nach dem Berichte des Maimonides (Leipzig 1885); J. Gurruaxn, (۱۶ 
des dreizehnten Jahrhunderts in ihren. Beziehungen zum Judentum (Breslau. 1902), p. 85-120; Ismar 
Euvocex, Das Leben des Rabbi Mosche ben Maimon, Aus seinen ‘Briefen und anderen Quellen, Berlin 
1935; I. Müvz, Maimonides, The Story of his Life and Genius, New-York ۰ 
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queurs arabes presque contemporains. Pour bien des détails qui manquent 
chez eux nous sommes obligés de chercher dans les œuvres du maître lui- 
méme, bien qu'il n'aime guére parler de sa propre personne. Sur tout ce qui 
concerne la vie de Maimonide comme théologien et philosophe, la littérature 
est immense; nous renvoyons le lecteur aux ouvrages indiqués ci-dessous ©). 


® [bn al-Qifti, p. 317-219; cet auteur (historien) était l'ami intime de Joseph ben "Aquin, le 
disciple favori de Maïmonide. Ibn Abi Usaibi'a II, 1 17 el suiv.; il fut pendant quelque temps col- 
lègue اه‎ ami d'Abraham fils de Maimonide, à l'Hôpital an-Nasiri au Caire. Le père d'au avait été un 
élève de Maimonide (liv, II, 247). Ibn al-Ibri (Barhebræus), Tarik Muhtasar ad-Duwal (Bairüt 
1890), p. 417 et suiv.; cel historien chrétien du xni’ siècle a copié la plupart de ses renseigne- 
ments dans Ibn al-Qiftr. 

® The Jewish Encyclopedia, vol. IX, p. 73-86; Bacngn, Brann, SIMONSEN, Gurrmanx, ete. , Moses 
ben Maimon, sein Leben, seine Werke, etc. Frankfurt 1908-1914, 2 vols.; Sarton, lI, 369-380; 
I. Muexz, Moses ben Maimon (Maimonide), Frankfurt 1912); E. Mirrwocn, EI, vol. IT, s. v. Ibn 
Maimün; Lynn Taornnike, History of Magic, etc. (New-York 1923), vol. II, 205-213; G. GABRIELI, 
Maimonide, dans Archivio di Storia della Scienza, V (Roma 1924), 12-15; M. STEINSCHNEIDER , Die 
hebraeischen Uebersetzungen des Mittelalters (Berlin 1893), passim, surtout 762-774; STEINSCHNEIDER , 
Die arabische Literatur der Juden (Frankfurt 1902), 199-221; Brocxezmann, © A L, 1, 489, Suppl., I, 
893 et suiv.; L. G. Lévy, Maimonide (Paris, Alcan 1932); De Boer, Maimonides en Spinoza ( Amster- 
dam 1927); A. Geicer, Moses ben Maimun (Breslau 1850); Grossmann, Maimonides 1890; 1. Husik, 
A Ilistory of Medieval Jewish Philosophy, New-York 1916; Jonowicz, Ueber das Leben und die 
Schriften Musa ben Maimun’s (Koenigsberg 1857); M. Lemans, Levensbeschrijoing van Maimonides 
(Amsterdam 1815); S. Musk, Mélanges de philosophie juive et arabe (Paris 1859), p. 461-511; 
D. Neumark , Geschichte der juedischen Philosophie des Mittelalters (Berlin 1907), vol. I, p. 281-604; 
Simmons, Maimonides and Islam (London 1888); Green, Geschichte der Philosophie des Judentums 
(Leipzig 1890); Taramo, L'aristotelismo nella storia della filosofia (Napoli 1873); Friedr. UEBERWEG, 
Grundriss der Geschichte der Philosophie der patrist. und scholast. Zeit, 10. Aufl. herausgeg. von 
M. Baumgartner (Berlin 1915), p. 399-403; A. Comen, The Teachings of Maimonides (London 
1927); José Liamas, Maimonides, Siglo XII (Bibliotheca de la Cultura Española) [Madrid 1935]; 
Abr. Hescnet,. Maimonide (Paris, Payot 1936, traduit de l'allemand); Weiss, Isaac, Toldoth ha-Rab 
Rabbenu Mose ben Maimon (Vie de notre Maitre Moïse fils de Maimon, en hébreu; Pressburg 1881); 
Sal. Zeta. Maimonides, A Biography (New-York 1935); Tozenaxo, Ner ha-Maarab (Histoire des 
Juifs du Maroc, en hébreu, 1911); J. Gourves, Notes sur les origines anciennes des Israélites du Maroc 
(dans Hespéris, Rabat 1921). In Memory of Maimonides ( par divers auteurs, dans Ha-Refuah, Medical 
Journal, en hébreu, Jérusalem march-april 1935); Alex. Marx, Moses Maimonides (Maimonides 
Octocentennial Series, New-York 1935); Huitième centenaire de Maimonide, 4895-5695 , 1125-1935 
(Communauté Israélite d'Alexandrie, Grand Rabbinal; décembre 1935); Maïmonide, sa vie, son 
œuvre, son influence (dans Cahiers Juifs, n" 16-17, Paris et Alexandrie, juillet-octobre 1935); Israîl 
Wolfenson (Abū Du'aib) ,. Mûsa ibn Maimun, hayyátuh wa-musannafatuh («sa vie et son œuvre», en 
arabe, Le Caire 1355/1936); A. Srosgckr. و‎ Geschichte der Philosophie des Mittelalters, vol. IT (Mainz 
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Tel est l'abondant matériel que j'ai pu utiliser pour éclaircir le texte du 
glossaire de matière médicale dont l'édition et la traduction commentée 
forment l'objet de cette publication. 


(Nore SUPPLÉMENTAIRE ) : 


De l'annuaire Sálnåmeh-i-Kábul pour l'année 1934 paru à Käbul (Afghanistan) 1936. 
(Extrait d'Oriente moderno, XVII, 1937, p. 152.) 

Le Ministère de l'Hygiéne a réglé la vente et la fabrication des remèdes. La vente de 
remèdes modernes (adwiyeh-i-&adíd) sans une autorisation spéciale dans les boutiques des 
parfumeurs et droguistes (dukkänh&-yi-‘attärt) est interdite; on y vend seulement les re- 
mèdes «grecs» antiques (adwiyeh-i-yunáni ). 


C. — ESQUISSE DE LA VIE MÉDICALE DE MAÏMONIDE. 


Moché ben Rabbi Maimon, l'auteur du glossaire édité pour la première 
fois dans la présente publication, n'est autre que le célébre théologien, phi- 
losophe et médecin juif du viz/xu* siècle. Son nom arabe — qui figure aussi 
sur le titre du manuscrit contenant le glossaire — est Abū ‘Imran Müsa ibn 
‘Abdallah (ou mieux ‘Ubaïdalläh, d’après ‘Ovadyah, un de ses ancêtres), 
quelquefois aussi ibn Maimün al-Qurtubi («le Cordouan») ou al-Andalusi 
(l'Andalou) ou al-Magribi («le Maghrébin: c'est-à-dire originaire des pays 
occidentaux du monde musulman) ou al-Isra'ili ۲۲, Les circonstances de sa vie 
sont moins bien connues qu'on ne le supposerait pour un savant qui déjà 
pendant sa vie avait acquis une célébrité universelle. Ses parents et ses amis 
ont omis en effet de transmettre à la postérité le récit détaillé de sa vie. 
La meilleure information à son sujet nous est fournie par quelques chroni- 


Istanbul et une fois à Téhéran avec des illustrations trés curieuses. Une traduction anglaise par le 
colonel indien A. S.G. Jayakar (Ad-Damíri's Hayát al-Hayawän A Zoological Lexicon, Bombay and 
London 1906-1908, 2 vol.) est restée inachevée. 

(7 11 porte aussi en hébreu le nom de Rabbi Môché ben Maimon (abrégé Rambam) et de Môché 
haz-Zemàn (Moïse de son époque); en arabe or. Hais c'est-à-dire «le Chef» (dela communauté israc- 
lite de l'Égypte). Les auteurs latins du moyen âge ont lalinisé son nom en Maimonides (Maïmonide 
= le fils de Maimón), que les Juifs de l'Occident ont rendu par Maimuni. 
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et du livre des noms de plantes araméens de I. Lów ™. Cette liste qui 
comprend 20/3 noms m'a été quelquefois utile. | 

Nous dirons encore quelques mots des cosmographies et encyclopédies 
composées, surtout à l'époque du déclin après le lu siècle, par des savants 
d'Egypte et de Syrie. Ce sont de vastes compilations, mais qui nous ont 
conservé parfois des sources par ailleurs perdues. Nous mentionnerons 8 
Cosmographie de Zakariya' al-Qazwini (mort en 1 283), qui contient 
dans sa deuxième partie un chapitre sur les plantes, animaux et minéraux 
avec leurs dénominations), et les encyclopédies d'an-Nuwairi (Égyptien 
mort en Syrie en 732/1332) et d'al-Umari qui était secrétaire d'état au 
Caire et mourut à Damas en 718/1348 .“ا‎ Le premier de ces livres est en 
cours de publication; le onzième volume contient un grand recueil de plantes. 
Le second n’a pas encore été imprimé et n'était pas à ma disposition. 

Pour conclure, nous signalerons encore les grands dictionnaires de la langue 
arabe où lon trouve beaucoup d'informations sur les noms des plantes, 
animaux et minéraux. Le plus précieux est Al-Muhassas d'Ibn Sida, philologue 
aveugle, originaire de Murcie en Espagne et mort en 158/1066 9. Son dic- 
tionnaire, que nous citons dans la bibliographie, contient dans le. onzieme 
volume la meilleure liste de plantes que nous connaissions, englobant les 
livres perdus d'Abü Hanifa ad-Dinawari et d'autres philologues éminents des 
siècles précédents. Les autres dictionnaires mentionnés dans la bibliographie, 
Lisán al-‘Arab d'Ibn Manzür (t au Caire en 711/1311), le 58 de Firü- 
zibadi et son commentaire, le Tag al-Arüs d'az-Zabidi, sont de moindre 
importance, mais ont été parfois utiles. La grande zoologie d'ad-Damiri (6), 
Égyptien qui mourut au Caire en 808/1505, m'a servi quelquefois. 





0) Imm. Löw, Aramaeische Pflanzennamen, Leipzig 1881. 

(3 Voir Sarton, II, 868-870, où l'on trouvera toute Ja littérature du sujet. 

€) Bnockezuann, © À L, 139 et suiv. L'encyclopédie elle-même, intitulée Nihäyat al-Arab, parait, 
depuis 1342/1923, par les soins de Ja Bibliotheque Nationale du Caire. Voir aussi E T, HI, s. v. 
Al-Nuwairi. 

W) BaockerwaNx, l, 141. Le titre du livre est Masälik al-Abşar fi Mamalik al-Amsár .(Prome- 
nades des regards sur les règnes des contrées). 

(5) BROCKELMANN, © À L, I, 308 et suiv. et Suppl., 1, 542, EI, 11, s. v. Ibn Sida. 

W Brocxezmann, © A L, Il, 138; ET, I, 912; Le texte arabe de la Hayat a-Hayawàn al-Kubrá 
(rLa grande vie des animaux») a été imprimé 10 fois au Caire depuis 1275/1858, une fois à 
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conservé, mais il est bien connu grâce à de nombreuses citalions contenues 
dans tous les grands dictionnaires de langue arabe, surtout le Muhassas d'Ibn 
Sida (voir la bibliographie). Get ouvrage était destiné à décrire les nom- 
breuses plantes mentionnées dans les Divan des anciens poètes arabes, el ıl 
traite surtout des plantes de la Péninsule arabique. Mais l'auteur a donné des 
descriptions si précises, appuyées sur des observations personnelles, qu'il faut 
bien le compter parmi les représentants qualifiés des seiences. Mon collégue 
et ami le Dr Ahmed ‘Îsä Bey du Caire, auteur du fameux dictionnaire arabe 
des plantes (voir la bibliographie), se propose d'éditer un recueil de tous les 
fragments du livre des plantes d'Abü Hanifa. 

Un autre philologue trés célèbre, "Abd al-Malik al-Asma'i), qui vécut 
avant Abü Hanifa et mourut à Mare (Perse Orientale) en 216/831, a éga- 
lement écrit sur les plantes et les animaux. Mais ses livres sont de courts 
précis; plusieurs ont été imprimés, comme par exemple un Kîtab an-Nabat 
wa $-Sagar («Livre des plantes et des arbres»), un Kitab an-Nahl wa Kam 
(«Livre des palmiers et des vignes») — qui ont été édités par M. Haffner ©) et 
autres arabisants. Ils fournissent bien moins de renseignements que le livre 
d'Abü Hanifa, mais donnent trés exactement les formes arabes des noms. 

Un fragment ou un abrégé du Kitab an-Nabat wa dau, le livre perdu 
«des plantes et des arbres» du célèbre grammairien arabe Abū Zaid al- 
Ansäri (mort vers 215/830), a été édité en Suisse avec un commentaire très 
précieux 9). 

Enfin, le grand bibliographe Steinschneider ® a fait le recueil de tous les 
noms de remèdes, en usage chez les Arabes, qu'il a pu tirer des traductions 
latines et hébraïques des grands ouvrages médicaux. Il les a extraits surtout 
des manuscrits et éditions imprimés de Rhazès, ‘Ali ibn al-Abbàas, Avicenne, 
Ibn al-Gazzar, al-Gafiqi, Ibn al-Baitàr, Abu's-Salt, ‘Abd ar-Razzäq, Sérapion 


() Brockermann, G À L, l, 104 et suiv. et Suppl., 1, 163-165; E I, vol. 1, s. v. ۰ 

D) Parus dans le Machriq à Beyrouth en 1898 et 1908 et édités aussi séparément. 

(© Samuel NacgtsERc, Kitab as-sajrar. Ein botanisches Lexikon, ediert, etc. Diss. Inaugurale, 
Zurich 1909. 

Di M. SremscusgipER, Die Heilmittelnamen der Araber, dans Wiener Zeitschrift für die Kunde des 


Morgenlandes, vol. XI-XIII. 
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indiennes, car 11 contient beaucoup de détails sur les remèdes produits dans 
les pays du Moyen et de l'Extréme-Orient. Un glossaire des synonymes annexé 
à la fin du livre m'a été parfois utile, car il les donne en arabe, grec, syriaque, 
persan, ture et hindustani ۰ 

On constate également une forte influence de la pharmacologie arabe sur 
celle en langue turque, mais on n'en sait pas encore grand'chose. Person- 
nellement, je posséde des preuves de cette influence sous forme de deux 
manuscrits que j'ai pu acquérir au Caire depuis 1930. L'un est un volume de 
95^ pages in-folio, sans nom ni titre, contenant une traduction turque 
du Gàmi* d'Ibn al-Baitàr avec de nombreuses additions, et des synonymes en 
8 à 10 langues (entre autres le hongrois) précédant chaque artiele. Je ne 
pense pas qu'il soit antérieur au xvin? siècle. L'autre est un joli manuscrit 
bien copié (en.1094/1683) et relié, contenant un glossaire de synonymes 
de drogues de 146 pages en ture, arrangé en tableaux synoptiques et par 
ordre alphabétique. L'auteur se nomme Dervi$ Siyahi de Larande (Asie Mi- 
neure); il a intitulé son petit livre Bab-i-Lugat-i-Muskilata- E$zà' Le Chapitre des 
noms difficiles des drogues» ou «du vocabulaire des difficultés des drogues»). 
Je rappelle à celte occasion qu'il existe un Dictionnaire médical frangais-turc, 
composé par un Dr Hasan ‘Avni et imprimé au Caire (Bülaq 1290/1873), qui 
a servi de base pour les termes médicaux et pharmaceutiques à la plupart 
des dictionnaires turcs modernes. 

Dour en revenir aux ouvrages de synonymes en langue arabe, nous dirons 
quelques mots sur un des livres les plus importants concernant les noms des 
plantes, mais qui n'a pas été composé par un médecin. C'est le Kitäb an-Nabàát 
(«Livre des plantes») d'Abü Hanifa Ahmad ibn Dawûd ad-Dinawari (mort 
en 282/895), philologue célèbre d'origine persane .ذا‎ Son livre n'a pas été 


D) On trouve, dans le «Livre de la droguerie» d'al-Berüni (voir plus haut و‎ p. xvin), mention de livres 
de synonymes de drogues qui circulaient en Perse vers l'an 1000 de l'ère chrétienne. Al-Berüni cite 
un glossaire Dah-nám destiné à donner dix noms pour chaque drogue, mais corrompu par les co- 
pistes et défectueux , et un autre Pussaq Sémáhe (en syriaque : «Explication des noms»), qui donnait 
des synonymes de drogues en syriaque, grec, persan et arabe. Il ne reste plus rien de ces ouvrages. 

(% BROCKELMANN, GAL, I, 123 et Suppl., I, 187; EI, s.v. A-Dinawart; B. SILBERBERG, Das 
Pflauzenbuch des Abū Hanifa Ahmad ibn D@üd ad-Dinawari, dans Zeitschr. f. Assyriologie, vol. XXVI 
(1909), p. 225-265. 











la ruine de la domination arabe dans la Presqu'ile ibérique, ces études ont 
trouvé un refuge au Maroc, ainsi que dans le Proche-Orient. C'est là qu'elles 
ont influencé surtout la médecine persane. Nous avons déjà mentionné le. 
prédécesseur ou plutôt l'ancêtre de cette littérature, la pharmacologie per- 
sane du 1v*/x* siècle composée par Abū Mansür Muwatfaq ©. Aprés lui et Isma'il 
al- -Gurgàni (voir p. xvn), ce n'est qu'au xvi siècle que recommence la litté- 
rature pharmacologique en langue persane, sans compter les traductions en 
persan d'ouvrages arabes, comme celles des droguiers d’al-Bérüni et d'Ibn 
Gazla. Je renvoie le lecteur à l'énumération de ces ouvrages par Fonalin 9. 
Il donne les titres de plus de cent livres de ce genre dont les manuscrits et 
éditions lithographiées sont trés répandus en Perse. ll y en a aussi beau- 
coup dans les bibliothéques de l'Europe et des Indes. J'en ai vu un certain 
nombre en Égypte. Je ne mentionnerai ici que deux des plus considérables 
et des plus connus parmi ces ouvrages, qui m'ont rendu quelquefois des ser- 
vices par le nombre de synonymes persans et autres qu'on y rencontre. Le pre- 
mier est Tuhfat al-Mw minin («Le présent aux croyants»), ouvrage commencé 
par Mir Muhammad Zaman Tankäbuni et terminé en 1 669 par son fils Mu- 
hammad Mu mn Husaini qui le dédia au Chah Sulaiman Safawi. ll contient 
un recueil de remédes simples et composés tiré de sources arabes, mais qui 
tient également compte de la pharmacopée indienne. Ce livre a été traduit en 
arabe et en ture et imprimé aux Indes et en Perse ©). L'autre est une vaste 
encyclopédie pharmacologique, Mahzan al-Adwiya (o Magasin des remèdes»), 
composée par Mir Muhammad Husain Han de Sîraz, aprés 1185 de l'Hégire 
(— 1771). Ge livre se subdivise également en deux grandes parties traitant 
des drogues simples et des remèdes composés. ll en existe plusieurs manuscrits 
à l'India Office de Londres et il a été imprimé aux Indes et lithographié en 
Perse ©. Cet ouvrage a été utilisé par Dymock ®© pour son Histoire des drogues 


© Voir plus haut, p. xvi-xvi. 

C) A. Fonaux, Zur Quellenkunde der persischen Medizin (Leipzig 1910), p. 80-114. 

œ Par exemple en 1266 (= 1849) à Delhi, en 1274 (= 1857) à Ispahan, en 1874 à Tabriz et 
en 1877 à Téhéran. 

^ Plusieurs impressions à Calcutta depuis 1231/1816, et lithographies à Téhéran depuis 1277/ 
ˆ 1860. Plus tard lithographies éditées à Bombay et Bestoe: 

© Voir la bibliographie à la fin de l'introduction. 
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esl surtout remarquable, c'est la manière dont les auteurs ont retracé l'origine 
des noms des drogues jusqu'à Dioscoride et l'étude approfondie de leur identi- 
fication. Jl va sans dire que cet ouvrage parle surtout des drogues connues 
au Maroc et plus particulièrement dans la région de Marräkes qui était proba- 
blement le pays natal de l'auteur anonyme. Renaud et Colin ont étudié, en 
utilisant toutes les ressources que leur offraient les bibliothèques du Maroc, les 
noms berbères et arabes-marocains qu'on rencontre dans le glossaire. 

Le dernier ouvrage concernant les drogues simples et leurs noms a élé 
signalé à l'attention des historiens par M. Renaud ©. C'est un livre composé 
vers le milieu du xix* siècle et imprimé au Maroc (2. L'auteur, ‘Abd as-Saläm ibn 
Muhammad al-‘Alami, était un Marocain de Fez qui, dans la première moitié 
du xixe siècle, étudia à l'École de Médecine du Caire, fondée par le Francais 
D: Clot Bey sous les auspices de Muhammad ‘Ali Pacha dans le Palais de Qasr 
al-'Aini, où se trouve encore aujourd'hui le siège de la Faculté de Médecine 
de l'Université Égyptienne. H intitula son livre Dag an-Mibrás fi Hall Mufradat 
al-Antäki bi-Lugat Fos (« Les lumières de la lampe sur l'explication des Simples 
de [Dawüd | al-Antaki dans le parler de Fez »). Al-Alami a tenté de donner 
à ses compatriotes la correspondance des termes pharmacologiques contenus 
dans le troisième livre de la Tadkira de Dawüd en dialecte de Fez. C'est pour- 
quoi nous y trouvons quelquefois des indications utiles pour notre travail. 

Enfin nous mentionnerons un ouvrage anonyme d'époque inconnue, dont 
les manuscrits sont assez répandus en Égypte; il est intitulé Al-Manhajg al- 
Munir fi Asma’ ۲ («Le manuel qui éclaire sur les noms des drogues 
médicinales»). C'est une synonymie assez concise qui ne nous a que rarement 
fourni des indications touchant les énigmes que nous avons rencontrées dans 
le droguier de Maimonide. 

Nous avons vu que la littérature arabe est trés riche en ouvrages concer- 
nant les remèdes et leurs noms. Le centre de ces études a été sans doute 
l'Espagne musulmane depuis le ech: jusqu'au début du vn/xur siècle. Après 





() Introduction à l'ouvrage précédent, p. 1v et xiu; et RENAUD, De quelques acquisitions récentes , elc. 
(Genève 1925). 
(9) Lithographie éditée à Fez en 1302 (= 1884); le D' Renaud a eu l'obligeance de me faire ` 
cadeau d'un exemplaire de celle édition qui est épuisée. 
6. 
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‘Abd al-Qadir ibn ‘Umar al-Baÿdädi est un autre compilateur de la méme 
époque. Médecin , poéte et philologue, il vécut en Égypte, étudia à la mosquée- 
académie al-Azhar et mourut au Caire en 1093/1682 (. Il a laissé un Gàmi 
fin-Nabatat wa'l-Hasá'i$ wa l-Hayawänat wa شا لها‎ etc. («Recueil sur les 
plantes, herbes, animaux, drogues, etc. »), qui n'est qu'un extrait de l'ouvrage 
d'Ibn al-Baïtär, abrégé et mis en ordre alphabétique. Un manuscrit de ce livre 
se trouve dans la Bibliothèque de l'État à Berlin (n° 6599. 

De la première moitié du xvin* siécle nous possédons un livre trés connu 
dans le Maghrib : Kasf ar-Rumuz fi Sarh al-Aqáqir wa'l-A'sab («Recueil des 
énigmes dans l'explication des drogues et des herbes»). C'est l'ouvrage d'un cer- 
tain ‘Abd ar-Razzaq ibn Muhammad al- (Gaza iri («L'Algérien») 9. Ce n'est 
qu'une compilation des œuvres d'Avicenne, d'Ibn al-Baitar et de Dàwüd al- 
Antäkï; mais on y trouve, dispersées dans un millier d'articles, quelques rares 
synonymies algériennes et berbères. Il n'en existe qu'une seule édition litho- 
graphiée du texte arabe (Alger 1321/1904); elle est ulile à cause d'un 
glossaire des noms des drogues ajouté à la fin. Renaud et Colin ont tiré profit 
de cet ouvrage pour leur commentaire de la Tuhfa mentionnée ci- -dessous. 

C'est au méme xvii? siècle qu'appartient probablement un vocabulaire 
synonymique de drogues appelé Tuhfat al-Ahbab fi Mahtyat an-Nabat wa l-A sáb 
(«Présent aux amis sur les qualités des plantes et des herbes»). L'auteur en 
est inconnu. Aprés avoir été traduit à deux reprises, ce petit livre a été édité 
et traduit dans une forme définitive, avec un commentaire étendu, par 
MM. Renaud et Colin ©. Cette édition, qui a servi de modèle à la mienne, 
est excellente et fournit plus de renseignements sur l'histoire des drogues 
connues des Arabes que toutes les éditions citées jusqu'à présent. Ce qui y 


Di Momssr, Huläsat al-Atar, vol. II, p. 451-454; Brocxezwann, © A L, I, 592 et IT, 286 ; Semer, 
Studien eines Arztes, l. c., p. 15. 

© Die Handschriftenverzeichnisse der Kgl. Bibl. zu Berlin. Bd. XVII. Die arabischen Handschriften 
von W. Ahlwardt, vol. V (Berlin 1892), p. 627. 

C) L. Lecuemc, Histoire de la médecine arabe (Paris 1876), 11, 308-310; L. Lecuenc, Kachef 
er-Roumouz (Révélation des énigmes) d' Abd er-Rezzaq ed-Djezairi . . . traduit el annoté (Paris 1874); 
Gabriel Corin, *Abderrezzáq el-Jezdiri, un médecin arabe du xn‘ siècle de l'Hégire (thèse inaugurale), 
Montpellier 1905. 

(© H. P. J. Rexaun et Georges S. Cou, Tuhfat al-Ahbab. Glossaire de la matière médicale maro- 
caine ( Publ. de l'Inst. des Hautes Études marocaines, t. XXIV), Paris 1934. 
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moins de 1700 articles. C’est une compilation, mais une compilation intelli- 
gente, qui place ce traité immédiatement après celui d'Ibn al-Baitàr. Nous y 
trouvons des renseignements nouveaux sur la provenance de certains remèdes, 
quelques drogues nouvelles , comme le café, et des maladies nouvelles, comme 
la syphilis. L'ouvrage manuserit est fort répandu, et il a été imprimé au Caire 
et ailleurs) au moins dix fois. Il se trouve aujourd'hui partout entre les mains 
des droguistes du Proche-Orient. Il m'a été quelquefois utile pour l'identifi- 
calion de noms vulgaires de drogues. Parmi les contemporains de Dawüd au 
Maroc on compte le vizir al-Gassani dont le Hadiqat al-Azhár («Jardin fleuri») 
existe en manuscrit. C'est une œuvre purement marocaine qui contient des 
descriptions de plantes et des synonymies dans le dialecte de Fez ?.. 

Au xvu siècle, nous devons mentionner Madyan ibn ‘Abd ar-Rahman al- 
Qawsüni ?, élève de Dàwüd al-Antaki, et, comme ce dernier, e Chef des 
Médecins d'Égypte» au Caire, où il mourut après 163^. H a composé une 
série d'ouvrages médicaux, des compilations pour la plupart. Ge qui nous in- 
téresse dans son œuvre c'est le Qamüs al-Atibba’ wa-Nämüs al-Alibba' ( « Diction- 
naire enclyclopédique des médecins et code des compétents»), qu'il composa 
en 1698. ll en existe un manuscrit volumineux à la Bibliothèque Nationale 
du Caire. Son étude m'a révélé que ce n’est pas, comme le prétend M. Seidel, 
un abrégé du (fami d'Ibn al-Baitàr, mais un extrait de tous les termes médicaux 
et pharmacologiques du grand dictionnaire Lisän al- Arab (mentionné dans 
notre bibliographie). Par conséquent, l'utilité de ce dictionnaire se réduit à 
la possibilité de trouver plus facilement les termes techniques dans ce recueil 
concentré que dans les vingt volumes du Lisän. 


0) Y, E. Sarkis, Mugam al-Matbü'át al-<Arabiyya (Mier 1346/1928), p. ^91. Il y manque 
plusieurs éditions, par exemple celle de la Wahbiya (1281) en irois volumes et celle de و‎ 
(1294) en a volumes. 

o H.P. J. Rexauo, De quelques acquisitions récentes sur l'histoire de la médecine arabe au Maroc, 
dans Actes du V° Congrès International d'Histoire de la Médecine, Genèv 1925. 

© L'unique biographie de Madyan se trouve dans l'ouvrage biographique de Munauman Mu- 
pet, Huläsat al-Atar fi A‘yän al-Qarn. al-Hadi 'ASar, vol. IV (Imp. al-Wahbiyya, Le Caire 1284 
de l'Hégire— 1867), p. 333 el suiv. Voir aussi Brocxeumaxn, G À L, II, 364 et E. Semer, Studien 
eines Arztes zu al-Akfänts e Wegweisung für den Zielstrebigen», dans Archiv fur Geschichte der 
Medizin, vol. XII (Leipzig 1920), p. 14-18. 
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J'identifiai avec lui aux environs de Damas beaucoup de plantes dans leurs 
sites, et je lus avec lui son commentaire sur les noms des remèdes dans 
le livre de Dioscoride; je trouvai sa connaissance et son savoir extraordinai- 
rement profonds. ..().» Les livres d'Ibn al-Baïtar sont venus trop tard pour 
influencer encore le développement de la pharmacologie chez les Arabes. 
Ils ont été utilisés et compilés, et, un siècle après la mort du savant, un cer- 
tain Ibn al-Kutubi?) fit un abrégé du grand traité des drogues auquel از‎ 
reprocha sa longueur, des confusions et des inexactitudes. Ce livre, appelé par 
l'auteur Ma là yasa at-Tabib Gahluh («Ce qui n'est pas permis à un médecin 
d'ignorer»), se trouve dans les bibliothèques de l'Orient en un grand nombre 
de manuscrits. Il a probablement suppléé à la pénurie de manuscrits de T'ori- 
ginal d'Ibn al-Baïtär dont la copie coûtait trop cher. Mais c'est un livre qui 
contient des fautes en grand nombre, relevées par Leclerc qui défend la 
mémoire d'Ibn al-Baitar contre son compilateur et détracteur. 

Des siècles suivants, qui sont ceux de la décadence des scientes dans le 
monde islamique, nous mentionnerons seulement quelques ouvrages qui 
dépassent le niveau ordinaire. Il y a d'abord un Traité des Simples par Ahmad 
ibn ‘Abd as-Salam, appelé as-Sarif as-Sigilli («Le Chérif de Sicile») — peut- 
être un descendant d'al-Idrisi? 9. 11 vécut dans la première moitié 1۱ ۴ 
siècle à Tunis où il dédia son ouvrage — qui existe en manuscrit à Leyde 
(n° 1372) — au souverain Abu'l-Faris ‘Abd al-'Aziz. 

Au x*/xvi* siècle nous rencontrons un ouvrage remarquable, composé par 
un médecin syrien musulman, Dawüd al-Antäki, qui, quoiqu aveugle, exerça 
et enseigna comme «Chef des Médecins d'Égypte» au Caire et mourut à la 
Mecque en 1008/1599 !. Son livre le plus célèbre est Tadkirat Uli al-Albab 
(«Mémorial de intelligent ») qui se compose d'une introduction, de quatre 
livres médicaux et d'un épilogue. Ce qui nous intéresse ici , c’est le troisième livre 
qui est une matière médicale en ordre alphabétique qui ne comprend pas 


۲۰ Nous avons vu plus haut (p. xx) que Rašid ad-Din as-Süri et son petit-fils ‘Alî at-Tanühi 
 h'avaient pas une opinion aussi favorable des connaissances d'Ibn ۵۳۰ 

® L, Lecrenc, Histoire de la médecine arabe (Paris 1876), II, 261-264; Brocxezmanx, II, 169. 

® BgockeLuany, G À L, Il, 257; Leclerc, Il, 298. 

®© Tgcuenc, Histoire, Il, 303-307; Brocxezman, © A L, II, 364. 
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une encyclopédie qui nous conserve une précieuse collection de citations 
pharmaeologiques et botaniques de beaucoup d'auteurs dont les ouvrages 
sont perdus pour nous. Le nombre des auteurs cités est de 150 environ, celui 
des drogues mentionnées de 1/00 dont hoo étaient inconnues aux Grecs; 
elles ont été introduites dans la pharmacopée par les Arabes. Les observations 
personnelles d'Ibn al-Bailàr ne sont pas nombreuses, quarante environ. Les 
nombreux synonymes que l'on rencontre dans son ouvrage et qui ont été si 
utiles pour notre identification des drogues connues des Árabes sont également, 
à mon avis, tirés pour la plupart de l'ouvrage d'al-Gafiqi t. L'édition abrégée 
de ce dernier livre par Barhebræus ne contient qu'un nombre restreint de 
ces synonymes, parce que tous les noms espagnols, latins et berbéres n'avaient 
aucun intérêt pour les lecteurs orientaux des précis composés par le grand 
compilateur chrétien. Un fait me parait confirmer mon assertion; c'est ligno- 
rance des noms étrangers dont fait preuve lbn al-Baïtär comme copiste du 
manuscrit unique du glossaire de Maimonide conservé à Istanbul. Nous en 
parlerons plus loin en nous occupant du manuserit lui-même. Un autre ou- 
vrage d'Ibn al-Baïtär est très connu : c'est Al-Kuáb al-Mugni fil-Adwiya al- 
Mufrada (+ Le livre satisfaisant sur les Drogues Simples»); il en existe de nom- 
breux manuscrits arabes, mais le texte n'a pas été édité. Il est divisé en vingt 
chapitres qui traitent des remèdes selon leur emploi thérapeutique. Ce der- 
nier livre a été utilisé par Ibn as-Suwaidi, élève d'Ibn al-Baï{är, pour la com- 
position de son glossaire des noms de drogues (voir plus haut, p. xxii). N'ou- 
blions pas que parmi les disciples les plus éminents formés par Ibn al-Baitar 
se trouve Ibn Abi Usaïbi‘a lui-même. Ce dernier nous dit en effet (ZA U, II, 
p. ۰2۵ 1. 8-12) : «La première fois que je le rencontrai, ce fut à Damas 
en 633 (—1236 ap. J.-C.); je reconnus de suite ses hautes qualités de 
caractère et de sociabilité et la noblesse de son âme qui étaient merveilleuses. 


(Traité des Simples par Ibn al-Beithar, en 3 vol., Paris 1877-1883) cst célèbre et a servi de base 
à d'innombrables travaux sur la pharmacologie et la botanique des Arabes. Nous laissons de côté la 
très mauvaise traduction allemande de Sontheimer et son utilisation par E. Meyer dans son Histoire 
de la botanique (Koeniesserc, vol. I, 1854). 

0) Cette opinion m'a été confirmée depuis, par l'étude du manuscrit Osler (voir p. xxx, n. 3); 
Gàfiqt y donne, après chaque paragraphe, un long chapitre de synonymes. 
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pendant la deuxiéme moitié du vixn° siècle; les détails de sa vie sont 
inconnus. Ge livre, dont l'auteur cite des ouvrages grecs, lalins et arabes en 
grand nombre, ne nous intéresse iei que par les noms populaires des plantes 
qui s'y trouvent mentionnées, surtout en arabe, en vieil espagnol et en 
berbére. Les mérites de ce remarquable ouvrage ont été mis en évidence 
par Leclerc ۰ 

Le vo: siècle signifie pour l'Espagne musulmane, avec la déchéance 
politique, le déclin des sciences. Mais 11 a donné naissance à la plus vaste 
encyclopédie de pharmacologie qui ait survécu du moyen Age : le 1۱/0 al- 
Gümi li-Mufradát. al-Adwiya wa'l-Agdiya («Recueil de remèdes et aliments 
simples»); l'auteur en est Diya’ ad-Din Abü Muhammad "Abdallah ibn Ahmad 
ibn ۵1-1 (s Le fils du vétérinaire sl natif de Malaga ©). H étudia, comme il le 
dit lui-même dans son ouvrage, en Espagne sous la direction d'Abu'l- Abbas, 
de "Abdallah ibn Salih et d'Abul-Haggag. Vers 1220 il quitta son pays natal 
pour se rendre en Orient. Aprés avoir parcouru l'Afrique du Nord, l'Asie 
Mineure et la Syrie, il se fixa en Égypte où il fut nommé e Chef des herboristes » 
(Ra’is al-Assábin) par le sultan al-Kämil (neveu du grand Saladin). Après la 
mort de ce souverain, en 1238, Ibn al-Baïlar quitta l'Égypte pour s'établir 
en Syrie, où il mourut à Damas en 646/1248. Il est probable que c'est en 
Égypte que fut composé son grand ouvrage. C'est une vaste encyclopédie 
disposée selon l'ordre alphabétique, tirée, surtout comme nous l'avons exposé 
plus haut, du Livre des Simples d'al-Gafiqi. Comme ce dernier, dans chacun 
de ses 1500 grands paragraphes, Ibn al-Baitàr cite d'abord littéralement 
l'article correspondant de Dioscoride et de Galien, pour y interealer ensuite 
des citations tirées des auteurs arabes des premiers siècles de l'Islàm. Ibn al- 
Baifar ajoute ensuite des passages d'auteurs contemporains ou poslérieurs à 
al-Gafiqi 9) et un millier de courts paragraphes de synonymes. 1l ۵ formé ainsi 


traduction francaise a élé faite par Clémeut-Mullet (Le livre de l'agriculture d'Ibn al-Awam, 3 vol., 
Paris 1864-1867); mais elle aussi aurait besoin d'une réédition corrigée. 

DI Lecuerc, Histoire de lu médecine arabe, Il, 109-115. 

?) Brockezuann, G À L,I, 492; ET, HE, s. v. Ibn al-Baitar; Sarron, lI, 662; Merernor et Sosny, 
lc. (p. xx, n. 2), fasc. I, p. 27 et suiv. 

C) Le texte en a été imprimé au Caire (Bülàq 1291— 187^) en 4 volumes; il a besoin d'une 
révision et d'une correction soignées. La traduction francaise avec commentaires de Lucien Leclerc 
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Le dernier des grands pharmacologues de ce xu° siècle est Abu'l-'Abbas 
Ahmad ibn Muhammad, surnommé Ibn ar-Rümiyya («Fils de la Chrétienne v) 
ou an-Nabäti («Le Botanistes). Né à Séville en 1165 ap. J.-C. (), il étudia en 
Espagne, mais entreprit au début du vu siècle un grand voyage en Orient, 
pour remplir le pieux devoir d'un Musulman en faisant le pàlerinage aux 
Lieux Saints de l'Arabie. Mais en méme temps il observa et herborisa partout 
où il passa et composa, après son retour dans sa ville natale, un livre intitulé 
Ar-Rihla ( « Le voyage») dans lequel il condensa le résultat de ses observations 
faites en Espagne, au Maroc, en Algérie, Tunisie, Égypte, Syrie, Arabie, 
dans le ‘Iraq et en Sicile. Malheureusement ce livre n'a pas été conservé, et 
nous le connaissons seulement par de nombreuses citations qu'en a faites 
Ibn al-Baïtär, l'éléve du maître. Elles suffisent pour établir qu'Abu'l-Abbas 
élait un observateur scientifique indépendant qui mérite d’être placé tout 
près d'al-Gafiqi. Il a écrit encore une e Explication des noms des simples chez 
Dioscoride» qui a dà comprendre de nombreux synonymes dans toutes les 
langues. Mais cet ouvrage est également perdu. Abu'l-Abbas a dà mourir à 
Séville aprés 1239. Un contemporain moins célébre d'Abu'l-Abbàs, men- 
lionné par Ibn al-Baïtär comme un de ses professeurs, fut "Abdallah ibn 
Salih ۶۰ Il est cité surtout à cause des plantes qu'il observa au Maroc et dont 
il donna les noms indigènes (berbères). Un autre pharmacologue est cité quel- 
quefois par Ibn al-Awwam et Ibn al-Baitar; c'est Abu'l-HagBag Yüsuf ibn 
Müratir, médecin particulier des souverains almohades du Maroc, mort à Fez 
vers 617/1220 /?. Nous ne possédons rien des ouvrages laissés par ces deux 
auteurs. 

Avant de quitter ce xu* siècle si riche en production scientifique , nous 
dirons quelques mots du plus grand ouvrage d'agriculture qui nous soit par- 
venu de l'antiquité ou du moyen âge. C'est le Kitab al-Filäha, composé par 
Yahya ibn Muhammad ibn al-Awwaàm de Séville ©, qui parait avoir vécu 


CU PA U, 1E, 81. 

0) Leccenc, Histoire de lu médecine arabe Br 1876), vol. II, p. 248. 

O TAU, M, 78. 

TT BROCKELMANN, G À رط‎ I, 494 et suiv.: ate II, 424 et suiv.; E I, II, s. v. Ibn al-Awwàm. 
Une édition du texte arabe a été faite par J. A. Banqueri (a vol. in-folio, Madrid 1802); une nou- 
velle édition, qui est trés nécessaire, est projetée par la Société Royale d'Agriculture d'Égypte. Une 
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Il est évident qu'il se sentait dépaysé en Sicile et qu'il considérait le Maghrib 
(Espagne et Maroc) comme son véritable pays. 

Après ces deux maitres vient se ranger Müsa ibn "Ubaidallah ibn Maimün, 
qui n'est autre que le célèbre théologien, philosophe et médecin juif Maimo- 
nide. Nous traiterons de sa vie médicale dans le chapitre suivant (C) avant 
de parler de son Glossaire de matière médicale qui fera l'objet de cette publi- 
cation. 

Jetons en passant un regard sur le Taqwim al-Adwiya, tableau synoptique 
des remèdes simples composé par un certain Abū Sa'id Ibrahim 31۳۸18 ۰ 
Le ۱۳ Renaud, qui a consacré une étude approfondie à l'ouvrage et à son 
auteur, a constaté que ce dernier était sans doute originaire du Maghrib, 
mais qu'il avait dédié son ouvrage à un sultan de la dynastie des Dani$men- 
dites à Malatia (Asie Mineure), dans la deuxième moitié du vı/xu® ۰ 
Ce livre, dont il existe bon nombre de manuserits dans les bibliothéques de 
l'Europe et de l'Orient — on en compte trois à la Bibliothèque Nationale du 
Caire, — n'est qu'une compilation en forme de tableaux. Renaud en a extrait 
un certain nombre de synonymes de drogues. 

M. G. S. Colin possède à Rabat (Maroc) un manuscrit arabe unique ano- 
nyme qui est intitulé ‘Umdat at-Tabib («L'appui du médecin»). Mon ami 
le D" Renaud non seulement m'a fourni les renseignements suivants sur ce 
livre, mais a pu le consulter, avec la gracieuse permission du propriétaire 
— qui compte l'éditer plus tard — pour mes identifications de certains 
noms donnés par Maimonide. Je dois à ces deux savants un tribut de cha- 
leureuse reconnaissance. D'après les citations contenues dans le manuscrit, 
M. Colin croit pouvoir affirmer que la ‘Umda fut composée à Séville dans la 
premiére moitié du vu siècle. Comme s'exprime M. Renaud dans une 
lettre, «un nombre formidable de synonymes en toutes langues est renfermé 
dans ce livre anonyme»; et il ajoute que c'est un ouvrage presqu'uniquement 
botanique avec des descriptions de plantes. «Les mots de la ‘agamiya (langue 
espagnole vulgaire ancienne) y pullulent», etil y en a pas mal qui manquent 
dans le livre de Simonet dont nous parlerons plus tard. 


۲ H.P.J. Renauo, Le «Taqwim al-Adwiya d'al-Alz'i» , dans Hespéris (Paris 1933), p. 69-98. 
Voir aussi Brockezmann, G À L, Suppl., I, 890 et suiv. 
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dans mon histoire pharmacologique de l'Espagne médiévale ©. Nous parlerons 
des synonymes d'al- -Gafiqi en traitant du livre d'Ibn al-Baitar. 

Nous avons déjà parlé d'un ouvrage important : Le Livre des remèdes 
simples et des plantes, composé par le savant prince Muhammad ibn ‘Abdallah 
ibn Idrîs al-Hasani, connu sous le nom d'as-Sarif al-Idrisi ( Edrisi des Latins). 
Né à Ceuta (Maroc) en /93/1100, il fit ses études à Cordoue, mais se vit 
obligé à la suite de persécutions politiques de quitter le Maghrib pour vivre 
réfugié à la Cour des deux premiers rois normands de Sicile, loger et Guil- 
laume, à Palerme, où il mourut en 060/1160. Il est célèbre à cause des 
deux grandes encyclopédies géographiques ornées عل‎ cartes qu'il composa à 
l'intention des deux souverains ©. Son Traité des Simples est Connu par plus 
de deux cents citations dans l'ouvrage d'Ibn al-Baitar. En 1 099 , 16 D" H. Ritter 
retrouva à Istanbul la première moitié de cet important droguier dans un 
manuscrit de la Bibliothèque Fatih (n° 3010). J'ai rendu compte de cette 
(rouvaille et traduit l'introduclion qui manifeste la grande vénération d'al- 
Idrisi pour la Matière médicale de Dioscoride, sur laquelle son traité est basé 
(voir plus haut à la page ix). Ce qui intéresse mon sujet dans la présente 
publication, c'est qu'al-Idrisi donne au début de chaque chapitre les syno- 
nymes de la drogue en question dans 6 à 19 langues, parmi lesquelles sont 
l'hébreu, le grec, le latin (castillan ou italien), «lindien», le ture, le 
kurde, ete. Malheureusement, le manuscrit est parsemé de lacunes, et beau- 
coup de noms de drogues ont été laissés en blanc ou estropiés. Néanmoins 
ce manuscrit a été de la plus grande utilité pour mes études historico-phar- 
macologiques et en particulier pour le commentaire du glossaire de Maimo- 
nide. Dans ce traité al-Idrisi se montre moins versé dans + botanique ou al. 
Galiqi qui a fourni tant d'observations personnelles et il en suit fidèlement la 
disposition. Mais al-Idrisi fait preuve de vastes connaissanees comme natura- 
liste et médecin; il mentionne ses voyages qui l'ont mené jusqu'à Lisbonne, à 
Cadix et au Maroc, il énumére des plantes ibériques, berbères et soudanaises. 


M. Meyeruor, Esquisse d'histoire de la pharmacologie et botanique chez les te d'Espagne, 


dans Al-Andalus, vol. II (Madrid 1935), p. 17-22. 
O TAU, 1152; BROCKELMANN, I, 477 et Suppl., I 876 et suiv.; EI, vol. II, s. v. al-Idrisi; 


SanTON, ll, 410-12. 
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Simples de Galien, le livre d'al-Gafiqi. J'ai pu prouver, dans un travail anté- 
rieur”) et dans l'édition du texte abrégé de ce livre 9), que non seulement il 
est cité, mais qu'il forme la base du texte d'Ibn al-Baitar qui l'a englobé 
intégralement dans sa grande encyclopédie, en y ajoutant les additions des 
auteurs et les résultats de ses propres observations. Ibn al-Baitar n'est donc 
pas un auteur indépendant. Le traité original d'al-Gafiqi étant considéré 
comme perdu 9, Steinschneider s'est servi d'une. traduction latine pour y 
puiser sa liste de remèdes simples“). Or, il existe deux manuscrits d'une 
rédaction abrégée du livre d'al-Gafiqi. Cette abréviation fut faite par le grand 
savant et compilateur chrétien Abul-Farag Grigoriyüs ibn al-'Ibri, connu 
sous son nom latinisé de Barhebreus (mort en 1286 ap. J.-C. à Marägha, 
Adherbaïdjan). L'édition de cet ouvrage, commencée par mon collaborateur 
el moi il y a six ans et ralentie par des circonstances indépendantes de 
notre volonté, prouve, pleinement je le crois, l'exactitude de mes assertions. 
J'ai donné encore quelques preuves de l'éminenee scientifique d'al- Gáfiqi 


——— 


C) M. Merernor, Ueber die Pharmacologie und Botanik des Ahmad al-Ghafiqt, dans Arch. f. Gesch. 
d. Mathematik u. Naturwiss., XIII (1930), 65-74. 

® M. Meyenuor et G. P. Sonn, The Abridged Version of the Book of Simple Drugs of Ahmad ibn 
Muhammad al-Gháfiqi, by Gregorius Abu'l-Farag (Barhebræus), dans Publ. of the Faculty of Medi- 
cine, Egyptian University, Cairo, fasc. 1 (1932), fase. IT (1933) and reprinted 1937, fasc. IH 
(1938). 

® J'avais achevé ma publication quand je fus informé par le Dr W. W. Francis, conservateur de 
la Bibliothèque Osler de l'Université McGill à Montréal (Canada) que la première moilié du traité 
original d'Abmad al-Gatiqi existe dans cette bibliothèque et avait été signalée dans son catalogue 
( Bibliotheca Osleriana, Oxford 1929, n° 7508). Il s’agit d'un manuscrit magnifique et de grande 
valeur; le premier et unique volume de l'ouvrage comprend les lettres Alif à Kaf et est illustré de 
367 beaux dessins coloriés représentant des plantes et des animaux. L'obligeance de M. Francis m'a 
fourni une photocopie du manuscrit entier dont l'étude m'a permis, à la dernière minute, d'apporter 
cerlaines correclions au texte el à la traduction du glossaire de Maimonide. Je tiens à remercier 
chaleureusement le D" Francis et le Conseil d'Administration de la Bibliothèque Osler pour leur 
obligeance. Mon jugement sur le rôle d'Abmad al-Gafiqi dans la pharmacologie et botanique des 
Arabes se trouve pleinement justifié par l'étude de ce grand fragment de son ouvrage original. 
Au début de l'année 1939, le Musée de l'Art. Arabe au Caire a acquis un autre manuscrit illustré 
de la méme première moitié du traité d'al-Gafiqi. Ce manuscrit est moins beau que celui de 
Montréal, mais permeltra plus lard une édition de ce texte unique. 

(% M. STEINSCHNEIDER, Gäfikt’s Verzeichnis einfacher Heilmittel, dans Virchow's Archiv f. patholop. 
Anatomie, ele., vol. 77-86. 
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d'Ibn Ba$ga désigné au moyen âge latin comme Avenpace . Il passa de l'An- 
dalousie au Maroc, où il servit comme vizir plusieurs princes almoravides, 
pour mourir empoisonné à Fez en 533/1 138, victime de ses ennemis. Íl était 
philosophe, musicien , astronome, mathématicien et médecin. Sa renommée 
.comme commentateur aristotélicien était très grande, et ses ouvrages ont pro- 
fondément influencé la pensée du moyen âge occidental. Nous le mention- 
nons ici parce qu'il a composé, en collaboration avec un certain Sufyan al- 
Andalusi, un ouvrage sur les remèdes simples qui est cité par Ibn al-Baitar 
plus de deux cents fois et qui était destiné à suppléer aux lacunes laissées par 
le traité d'Ibn Wafid. Cet ouvrage «Le livre des deux expériences», n'a pas été 
conservé, mais les extraits donnés par IB attestent la grande érudition et les 
vastes connaissances des deux auteurs. Parlons en passant d'AbuL Ala’ Zuhr de 
Séville, père du célèbre médecin Abū Marwan ibn Zuhr (Avenzoar) ®. ll com- 
posa plusieurs traités sur les drogues et un livre sur les propriétés spécifiques 
des remèdes et aliments où l'on rencontre des idées superstitieuses. Les deux 
grands médecins-philosophes Ibn Zuhr (Avenzoar) et Ibn Rušd ( Averroes) n'ont 
pas laissé de traités spéciaux des drogues, bien qu'ils parlent ponai dans 
leurs ouvrages des remèdes. 

Abü Ga'far Ahmad ibn Muhammad al- Gafiqi, natif d'une petite bourgade 
prés de Cordoue, est à mon avis le plus grand savant en pharmacologie et 
botanique parmi les médecins du moyen âge islamique. Nous ignorons les 
circonstances de sa vie et méme la date de sa mort. La citation insérée dans 
l'introduction du glossaire de Maimonide (voir ci- 0 ès p. Lxu) le place à la 
premiére moitié du ۷۱۲۴ siècle. Ibn Abi Usaibi'a ©) fait l'éloge d'al. Gàfiqi el 
de son Traité des Simples qui se trouve cité plus de deux cents fois par Ibn 
al-Baitàr. Ce dernier, toujours selon / A U 9, avait l'habitude d'emporter avec 
lui dans ses voyages scientifiques, avec la Matière médicale de Dioscoride et les 


(0 BROCKELMANN, GAL, I, 46o et Suppl., I, 831; E 1, vol. II, s. v. Ibn Bādjdja; Sarton, vol. Il, 


183. 

® G. Cou, La Tedkira d'Abuw l-Alà^. Dans Publ. de la Faculté des Lettres d'Alger, t. XIV 
(Paris 1911); Sarron, II, 230; Brockermann, I, 486 et Suppl., I, SR 

€ I AU, II, 52. Voir aussi BrockeLuaNN, G À L, 1, 488 et Suppl., 1, 891. 

D T ATI, 1] 133. 
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berbère et espagnol. Ce livre ne nous est pas parvenu, mais nous le con- 
naissons par les citations qu'en font al-Gafiqi, Maimonide, Ibn al Baitar et 
Ibn as-Suwaidi. Löw, dans sa grande encyclopédie de la flore judaique ™, 
fait souvent usage des termes fournis par Ibn Ganäh. Un autre ouvrage d'une 
plus grande importance pour la synonymie des drogues fut écrit, dans la. 
deuxième moitié du v*/xi* siècle, par Yünus (Yonah) ibn Ishaq ibn Biklaris 9), 
médecin du roi arabe Ahmad II al-Musta'in souverain de Saragosse; c'est Al- 
Musta ini, traité de matiére médieale disposé en forme de tableaux synop- 
tiques. Ce traité a fourni les synonymes de beaucoup de drogues, non seu- 
lement à plusieurs auteurs arabes jusqu'au xix* siècle, mais aussi aux savants 
occidentaux modernes, tels que Dozy et Simonet. Nous retrouverons ces cita- 
tions et les synonymes fournis par Ibn Bikläri$ au cours de notre commentaire 
du glossaire de Maimonide qui, cependant, ne mentionne pas lui-méme le 
livre de son prédécesseur. Quant aux manuscrits conservés de l'ouvrage d'Ibn 
Biklaris et au détail de son contenu, je me réfère à la savante étude de 
M. Renaud 9), qui prépare une édition et une traduction commentée du Mus- 
fa ini. 

Passons maintenant au vr/xu* siècle qui fut, selon Leclerc Wl. «le grand siècle 
scientifique de l'Espagne musulmane». Ceci n'est pas moins vrai pour la phar- 
macologie et les livres de synonymes. Nous avons déjà parlé d'Abu's-Salt 
Umayya et de son ouvrage sur les drogues simples; nous ajouterons qu'il était 
également mathématicien, musicien et poète. Il mourut en 529/1134. Quant 
à son traité des Simples, il n'existe que dans une traduction hébraïque dont 
s'est occupé Steinschneider (9. Ibn al-Baitar cite quelquefois ce livre dans son 
grand traité. Un autre savant polymathe de réputation universelle à cette 
époque fut Abū Bakr Muhammad ibn as-Sà'ig, mieux connu sous le nom 


C Immanuel Löw, Die Flora der Juden, h vol., Wien et Leipzig 1924-1934. 

^) BROCKELMANN, G À L, I, 486 et Suppl., 1, 889; STEINSCHNEIDER, l. c., p. 147 et suiv. 

0) H. P. J. Renauo, Trois études d'histoire de la médecine en Occident, I. Le Musta*ini d'Ibn Bek- 
lares, dans Hespéris (Paris 1931), p. 135-150. 

® Histoire de la médecine arabe, vol. Il, p. 6. 

C) M. STEINSCHNEIDER, Abu’s-Salt (gest. 1134) und seine Simplicia, dans Virchows Archiv fuer 
pathologische Anatomie, ete. vol. 94 (Berlin 1883), p. 28-65. Voir aussi BrockezmanN, GA L, I, 
A86 et suiv., et Sarrow, Il, 230. 
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un traité des Simples. Ces deux ouvrages sont perdus )!!, mais ils sont connus 
par des citations qu'en ont faites les traités d'al-Gafiqi, al-Idrisi, Maimonide, 
‘Abd al-Latif, Ibn al-Baïtar, Ibn as-Suwaidi et d'autres. 

Au vxi siècle nous rencontrons d'abord ‘Abd ar-Rahmän ibn Muhammad 
ibn. Wafid al-Lahmi, vizir de la famille princière de Tolède et en méme temps 
médecin et auteur de plusieurs livres médicaux (après 460/1068). Nous ne 
mentionnerons que son ی‎ sur les drogues simples dont la composition 
lui aurait demandé vingt ans ©. l] en existe une copie arabe dans la biblio- 
thèque de l'Escurial (sous le n° 923), mais le texte est encore inédit. Le fa- 
meux traducteur Gérard de Crémone en fit au vm siècle une traduction latine 
(Abenpuefih de medicamentis simplicibus) qui a été imprimée à Venise et ailleurs 
à partir de 1532. Ce livre se trouve souvent cité, aussi bien chez les auteurs 
arabes que chez ceux de l'Occident. Le célébre médecin "Abdallah ibn al- 
‘Aziz al-Bakri, qui mourut en 487/1094 aprés avoir subi bien de revers 
et des retours de fortune durant sa longue vie 9, était contemporain d'Ibn 
Wafid, comme lui prince et vizir, réputé comme poète, philologue et géo- 
graphe. A cóté ses écrits sur la géographie qui nous ont été conservés, il faut 
mentionner son livre sur les plantes et arbres de l'Àndalousie signalé par 
TAU (W, 52); il est malheureusement perdu et seulement connu par 
quelques citations d'al-Gafiqi, al-Idrisi et Ibn al-Baitar. La perte de ce livre 
est d'autant plus regrettable qu'il a dà contenir beaucoup de noms arabes 
vulgaires et espagnols de la flore ibérique. Au même siècle appartient le 
poète, grammairien et médecin juif Abu1-Walid Marwan (Yonah) ibn Ganäh, 
mort à Saragosse aprés 1040 fl. Laissant de côté ses nombreux écrits sur la 
grammaire hébraïque et arabe ainsi que ses polémiques, nous ne parlerons 
ici que de son ouvrage mi-philologique, mi-médical At-Talhis (Le résumé) 
dans lequel il a donné un recueil des Simples, des poids et mesures médi- 
caux et surtout des synonymes des drogues en arabe, persan, syriaque, grec, 


®© Voir la note précédente. 

D) Tabaqat al-Umam, 83-84; Brockermann, G À رط‎ 1, 485 et Suppl., I, 887; Santon, I, 728. 
6) BROCKBLMANN, © A L, I, 476 et Suppl., I, 875 et suiv.; EI, vol. I, s. v. al-Bakri (‘Abd Allah). 
0) R. Bracuère, Sa id al-Andalusi, Tabaqát al- Umam (Paris 1935), p. 158-159; I AU, II, 50; 


M. STEINSCHNEIDER , Die arabische Literatur der Juden, Frankfurt a. M., 1902, p. 122-125. 
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al-Haitam (©, l'un des médecins qui avaient pris part à la correction de la 
traduction de Dioscoride, vers 950 ap. J.-C., composa un traité pour relever 
les erreurs existant dans [imad d'Ibn al-Gazzàr. 

Le plus grand médecin de cette époque en Espagne était Abu l-Qaäsim 
Halaf ibn al-‘Abbäs az-Zahrawi (mort vers Aoo/1009), connu au moyen âge 
latin sous le nom d'Abulcasis ou Albucasis 9. Son ouvrage principal est le 
Kitab at-Tasrif, traduit en latin sous le titre de Liber Servitoris, imprimé d'a- 
bord à Augsburg, en 1519. La partie la plus célèbre de cette encyclopédie 
est le dernier de ses trente livres, contenant une chirurgie qui suit cependant 
de très près celle du grec Paul d'Égine. Le livre XXVII est celui qui nous 
intéresse; c'est un traité alphabétique des Simples avec beaucoup de syno- 
nymes, surtout en langues berbère et espagnole vulgaire. ۱۱ n'existe qu'un 
seul exemplaire complet de cette eneyelopédie, mais on en connait des frag- 
ments dans différentes bibliothèques. Le D" H. P. J. Renaud, directeur d'études 
à l'Institut des Hautes Études Marocaines à Rabat, se propose d'éditer un 
jour ce livre XXVII, ee qui serait d'une importance primordiale pour la con- 
naissance des remèdes médiévaux des Arabes. Ge livre des Simples est cité 
par beaucoup d'auteurs des siècles suivants, notamment par Ibn al-Awwäm, 
Ahmad et Muhammad al-Gafiqi, le Chérif al-Idrisi, Maimonide , ‘Abd al-Latif, 
Ibn al-Baitar et le chirurgien syrien Ibn al-Quff (+ 685/1286). 

Nous devons encore citer, parmi les pharmacologistes d'Espagne à la fin 
du x° siècle, deux praticiens au service du célèbre vizir al-Mansür (Almanzor) 
ibn Abi ‘Amir (mort en 1002 ap. J.-C.). Le premier, Muhammad ibn al-Hu- 
sain ibn al-Kattani — dont le nom est souvent estropié en al-Kinani 9, — 
est l’auteur d'un livre sur les Simples, ouvrage qu'il appela At-Tafhim 
« La compréhension». Le second, Hamid ibn Samagün “, a également composé 


"١ TAU, ll, 46; Brocxezmaxn, را‎ 239. Il ne faut pas le confondre avec le grand médecin el ma- 
thématicien Muhammad ibn al-Hasan ibn al-Haitam (mort au Caire en 430/1038). 

0) BROCKELMANN, I, 239 et suiv., et Suppl., I, 425. Plusieurs parties du Tasrif ont été traduites 
en différentes langues européennes; mais le traité des Simples ne l'a pas encore été. 

(TA, I 58. 

®© 7 AU, I, 51 et suiv. Un grand fragment de son traité perdu a été aequis récemment par le 
Musée Britannique et s'y trouve sous le n° Or. 11614; il contient les lettres 20-۰ 
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‘Imran, originaire de Baghdad", appelé à la Cour de Ziyadat-Allah II et 
plus tard mis cruellement à mort à la suite d'un accès de colère du souverain 
(vers 292/901). Son droguier, mentionné par Ibn Abi Usaibi'a et cité plus 
de 150 fois par Ibn al-Baitar à propos de drogues orientales, n'est pas par- 
venu jusqu'à nous. Le deuxième est Ishaq ibn Sulaiman al-Isra ili 9), oculiste 
juif natif du Caire, qui fut appelé à Qairawan par le méme prince et devint 
l'élève d'lshaq ibn Imran. A la chute des Aghlabites (en 296/908), Ishaq 
ibn Sulaiman passa au service du souverain fatimite al-Mahdi et vécut encore 
jusqu'à la mort de son deuxième successeur al-Mansür (341/952) dont le 
(ils al-Mu'izz fit, en 356/969, la conquéte de l'Egypte. Les ouvrages du pra- 
ticien juif, surtout ses livres sur les fiévres, le régime, le diagnostic par les 
urines, la thériaque, etc., étaient très réputés dans le moyen âge oriental. 
lls furent parmi les premiers que Constantin l'Africain traduisit en latin dans 
la deuxième moitié du xi? siècle ap. J.-C. (9. Dans la suite, le nom d'/saac Judeus 
se rencontra très souvent dans la littérature médicale. Son livre Des Simples 
et des Aliments est cité trés fréquemment par Ibn al-Baitar sous le titre 
abrégé de «l'Israélite ». Il en existe plusieurs manuscrits et un extrait. Le troi- 
sième médecin est Ahmad ibn Ibrahim ibn al-Gazzar, Musulman tunisien qui 
fut élève d'Ishaq ibn Sulaiman et mourut à Tåge de plus de 80 ans, vers 
395/1004 9. Plusieurs de ses ouvrages ont été traduits en latin et son Viat- 
cum, livre de médecine à l'usage des voyageurs, méme en grec. Ge qui nous 
intéresse ici c'est son Appui sur les (c'est-à-dire la connaissance des) Simples 
(Al-l‘timad fil'-Adwiya al-Mufrada) qui se trouve cité une trentaine de fois 
par Ibn al-Baitar; il en existe un fragment dans un manuscrit du Musée 
Britannique. 

Les ouvrages de ces trois praticiens tunisiens ont servi de modèle aux 
pharmacologistes maures espagnols. Mais ‘Abd ar-Rahman ibn Ishaq ibn 


“~ 


) BrockeLmann, l, 232 et Suppl., I, 117. 
3) BROCKELMANN, l, 235 et suiv., et Suppl., 1, 421. 
" Imprimés d'abord en partie à Padoue en 1487, et ensuite en totalité (Omnia Opera Ysaac) à 
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Lyon en 1515. 
(© BROCKELMANN, I, 238 et Suppl., I, 424. L'orientaliste G. Dugat a traduit l'histoire d'Ibn al-Gazzär 
d'après I A U (II, 37-39), dans le Journal Asiatique, année 1853. 
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de certains médecins et botanistes déjà au ix* et dans la première moitié du 
x* siècle de l'ère chrétienne, avant que l'on ne soccupát du livre de Diosco- 
ride. J'y ai indiqué en outre, suivant en cela les recherches approfondies 
de M. Lévi-Provencal', la richesse naturelle de la Presqu'ile ibérique en 
plantes sauvages et cullivées et en minéraux utilisables en médecine. Parmi 
les minéraux nous citerons les vitriols (= sulfates de fer et de cuivre), les sels 
de plomb, le mercure et le cinabre, l'étain, les hématites, les marcassites 
(pyrites), la galéne, le sel gemme et la terre saponaire de Toléde. Et parmi les 
plantes, on n'a quà mentionner la polypode, la germandrée, les renoncules, 
l'ivraie, les gentianes, les aurones, les hièbles, les plantains, les guimauves et 
d'innombrables espèces de chardons et de conifères, sans compter certaines 
plantes ibériques plus rares, qui ont été décrites au xvi* sièéle par Charles 
de l'Écluse 9). Beaucoup de ces plantes fournissaient des remédes, comme par 
exemple les Rhamnacées, les Smilacées, les Colehiques, les Solanacées et les 
Graminées propres à l'Espagne et au Portugal. Nous avons vu par ailleurs 
qu'bn Gulgul?) — qui avait également écrit une histoire des médecins 
andalous de son temps —-, fit l'historique de la Matière médicale de Dioscoride 
en Espagne, et ajouta ses notes et additions. Get ouvrage a dû servir à la 
composition du Glossaire des drogues de Maimonide, comme nous le verrons 
plus tard. Le « Livre de l'explication dela drogue » mentionné par Maimonide est 
probablement identique avec le Tafsir Asma’ al-Adwiya al-Mufrada qui est (ou 
était?) conservé dans la Bibliothèque Nationale de Madrid sous le n° 233.0. 

Les ouvrages composés au 1x* siècle de l'ère chrétienne par les praticiens 
attachés à la cour des princes aghlabites de Qaïrawan (Kairouan, Tunisie) 
fournirent aux médecins arabes-espagnols une nouvelle source de documents 
pharmacologiques. Le premier de ces auteurs est le musulman Ishäq ibn 


© TAU, I, 46-58; S. pg Sacy, Relation de l Égypte par Abdallatif (Paris 1810), Appendix II, 
p. 493-498; Lecrerc, Histoire de la médecine arabe, vol. I (Paris 1876), p. 430-432; BROCKELMANN , 
GAL, 1, 237, et Suppl., I, p. 422. 

œ% Caroli Clusii Atrebat. Rariorum aliquot stirpium per Hispanias observatarum historia. Antverpiæ 
1976. 

O TAU, I, 46-48; S. عد‎ Sacy, Relation de PEgyple par Abdallatif (Paris 1810), Appendix 11, 
.م‎ 493-498; Lecuerc, Histoire de la médecine arabe, vol. I (Paris 1876), p. 4131-532 ; Brockezman, 
GAL, 1, 237, et Suppl., I, p. 422. 
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Nous terminerons enfin la liste des pharmacologues anciens de l'Orient 
musulman par le nom d'Abu'l-Munà ibn Nasr, connu sous le nom de Kohen 
al-Attar (« K. le Droguiste »), un Israélite égyptien qui fit paraitre, en 658] 
1260 au Caire un traité «Le Manuel de l'officine» (Minhaÿ ad-Dukkan) (۰ 
Ce livre, qui était destiné à remplacer « Le Formulaire des Hôpitaux » ouvrage 
trop sommaire de son coréligionnaire Ibn Abrl-Bayan (°), s'adresse aux apothi- 
caires et leur donne des conseils généraux dans un chapitre préliminaire et 
ensuite, dans les vingt-quatre chapitres suivants, les détails de toutes les 
préparations médicales suivis de directives sur l'examen et la conservation 
des drogues. Ce qui nous intéresse ici le plus, c'est le chapitre xxi qui con- 
lient un glossaire alphabétique des synonymes de drogues. ll cite beaucoup 
de noms vulgaires égypto-arabes et a été pour moi d'une grande utilité pour 
la rectification de quelques noms dans le manuscrit du glossaire de Maimo- 
nide. Ce livre est facile à trouver, car il a été imprimé au Caire en 1287 de 
l'Hégire (—1870) et plus tard encore trois fois jusqu'en 1319/1901. Il se 
(rouve, du reste, avec le Mémorial de Dawüd al-Antaki — dont nous parlerons 
plus loin — entre les mains de beaucoup de droguistes des bazars égyptiens 
et probablement aussi de ceux d'autres pays du Proche-Orient. 

Laissant de côté les nombreux droguiers de moindre importance composés 
en Orient et signalés par les chroniqueurs de l'histoire des sciences, nous allons 
maintenant tourner nos regards vers l'Occident, où ont été éerits les meilleurs 
traités des Simples et les meilleurs livres de synonymes qui ont inspiré T'ou- 
vrage de Maimonide. Nous avons déjà vu que la traduction arabe de la Matière 
médicale de Dioscoride et la révision de sa terminologie par les savants arabes- 
espagnols avait imprimé une vive impulsion aux études pharmacologiques 
dans la Presqu'ile ibérique. J'ai donné, dans une publication antérieure 9), 
une petite histoire de la pharmacologie et de la botanique chez les Arabes 
d'Espagne; j'y ai signalé l'existence de traités de pharmacologie et l'activité 


© Hadji Khalfa, VI, 202; Lecuerc, Histoire de la médecine arabe (Paris 1876), I, 215-217; 
BROCKELMANN, l, 492 et Suppl., I, 897. 
() Voir plus haut p. xvui. 
Di M, Mevenuor, Esquisse d'histoire de la pharmacologie el botanique chez les Musulmans d'Espagne, 
dans Al-Andalus., vol. Ill, Madrid (1935), p. 1-41. 
h. 
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fait son éloge en termes chaleureux. Il nous dit aussi qu'Ibn Gazal avait com- 
posé un grand traité encyclopédique sur la médecine entière, dont le deu- 
ième livre était consacré à la connaissance des remèdes simples et de leurs 
vertus. Nagm ad-Din ibn al-Minfäh, fils d’une chanteuse et médecin réputé, 
né à Damas et mort en 653/1255 à Hims en Syrie U, composa un «Guide 
dans la connaissance de Simples». Ces ouvrages ainsi que bien d'autres n'ont 
pas survécu. Par contre, un glossaire des noms des drogues d'un autre con- 
temporain et ami personnel d'Ibn Abi Usaibía existe dans un manuscrit 
unique (n° 3004) de la Bibliothèque Nationale à Paris. C'est le «Livre des 
stigmates sur les noms des plantes» (Kitab as-Simat fi Asma’ an-Nabat) d'Ibra- 
him ibn as-Suwaidi qui vécut à Damas de 6oo/1204 à 690/1201 (۰ 
Ce préeieux manuserit, qui est considéré comme un autographe de l'auteur, 
m'a été trés utile pour mes recherches sur les noms inconnus que j'ai ren- 
contrés dans le glossaire de Maimonide : nous parlerons de lui au sujet du 
manuscrit de ce glossaire. 

Un certain Hubais at-Tiflisi (Persan, originaire du Caucase?) a dà vivre 
vers 600/1200. Il a composé sur les remèdes simples plusieurs traités qui 
ont été conservés 9). Ils sont parfois cités par les auteurs du xme siècle. 

Un autre ouvrage est conservé à Paris sous le n? 1085, la «Perle choisie 
sur les remèdes simples». ll a été composé par le médecin syrien Abū Bakr 
al-Färisi pour un sultan rasülide du Yémen. Au jugement de Leclerc”, cel 
ouvrage n'est pas intéressant. Mentionnons à cette occasion qu'à la même 
époque un autre sultan du Yémen, le troisième de la méme dynastie, ‘Umar 
ibn Yüsuf ibn Rasül (qui régna de 691-696 = 1295-1 297), composa un livre 
« L'appui sur les remèdes simples d'usage médical» (Al-Kitab. al-Mu'tamad fi 
Mufradat at- Tibb) , qui a même été imprimé au Caire ©. C'est une compilation 
sans valeur extraite du grand ouvrage d'Ibn al-Baïtär, de ceux d'at-Tiflisi et 
de quelques livres moins importants. 


O TAU, M, 265 et suiv.; Brockezwan, © À L, Suppl., 1, 898. 

®© TAU, WT, 266 et suiv. ; Brockermans, © A L, I, 493 et Suppl., 1, 900. 

Brocxezmanx, GAL, Suppl., I, 893. 

© Histoire de la médecine arabe (Paris 1876), II, p. 210 et suiv. 

Chez Mustafa al-Babi al-Halabi en 1327 de l'Hégire (— 1909); voir aussi Lecrerc, l. e., vol. II, 
p. 219 el BROCKELMANN, GAL, T, igh et Suppl., 1, 901. 
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médecine et fut chargé en même temps du service à l'hôpital mentionné et 
de l'entretien des horloges de la mosquée de Damas. Il atteignit l'âge d'en- 
viron 70 ans lunaires. 

Nous dirons quelques mots d'un médecin persan Badr ad-Din Muhammad 
ibn Bahram al-Qalänisi de Samarqand, qui a dà vivre au vixu siècle et 
dont le traité pharmacologique ) 410765607 ( est conservé dans deux manuscrits 
à Paris et au Musée britannique. C'est une grande compilation tirée des 
œuvres d'ar-Razi, d'Avicenne et de la Dahira persane de Zain ad-Din Ismail. 
Un autre traité de pharmacologie, Kitab al-Hawi fi ‘Ilm at-Tadawi («Le recueil 
de l'art du traitement»), existe dans les bibliothéques de Leyde et de Gotha. 
Son auteur est un certain Naÿm ad-Din Mahmûd ibn Ilyäs, de Siraz en Perse, 
dont nous ne savons rien. Il a dé vivre avant le vıı/xıı* siècle. La cinquième 
partie de ce grand traité, celle qui concerne les remédes composés, a été 
éditée par le D" Guigues, d'après un manuscrit de la bibliothèque des Pères 
Jésuites de Bairüt (Beyrouth), avec des glossaires de drogues très utiles ©). 

Parmi les nombreux médecins dont les ouvrages sont perdus, il faut men- 
tionner le Juif samaritain Sadaqa ibn Munagga (Sédaqa ben Menašša), fils 
d'un théologien ®, attaché à la personne du sultan Müsa de Hims (Emessa) 
neveu de Saladin. Ce médecin se retira plus tard à Harràn en Mésopotamie 
où il mourut en 622/1225. Il composa un « Discours sur les noms des remèdes 
simples» (Maqála fi Asámi'l- Adwiya l-Mufrada) qui n'a pas survécu. H est pos- 
sible que Sadaqa se soit inspiré du glossaire de Maimonide qui forme l'objet 
de cette publication, ou qu'il ait voulu y faire des additions. Un autre mé- 
decin juif samaritain parvint, aprés sa conversion à l'Islam, à la dignité de vizir 
du sultan [sma'il de Damas; il se nommait Amin ad-Dawla Abu) Hasan ibn 
Gazal“) et finit par une mort violente au Caire en 649/1251. H était l'ami 
des savants et Ibn Abi Usaibi'a, qui lui dédia sa grande histoire des médecins, 


O P AU, V, 31; Brockezmanx, GA L, I, 489 et Suppl., 1, 893. 

0) P. Guicuss, Le Livre de l'art du traitement de Najm ad-Dyn Mahmoud. Beyrouth 1903. Voir 
aussi BROCKELMANN, G À L, Suppl., 1, 901. Mais BROCKELMANN, Suppl., 11, 298 et suiv., donne 
comme date de sa mort 730/1330. 

C TAU, II, 130-133. Voir aussi EI (Supplément au volume IT, sur la littérature samaritaine 
par M. Gaster, Leide-London 1927), p. 7. ۳ 

? TAU, II, 934-239. 
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catalogues des manuscrits médicaux de Bankipore (Indes anglaises) prétend © 
que Raëid ad-Din aurait été élève d'al-Gafiqi, ce qui est peu probable. 
La remarque en question se trouve dans la description d'un manuscrit con- 
servé dans cette bibliothèque et contenant un traité sur la confection de la 
grande thériaque, composé par ‘Alî at-Tanühi, petit-fils de Rasid ad-Din 
ibn as-Süri 9. Ce médecin arabe, originaire de Jérusalem, dit dans l'introduc- 
tion de son petit ouvrage qu'il avait fait avec son grand-pàre des voyages 
lointains en Syrie, ‘Iraq, Arménie, Anatolie et jusqu'aux iles de Sicile, de 
Chypre et de Rhodes, pour se perfectionner dans la connaissance pratique 
des plantes et remèdes: qu'ils avaient rencontré entre autres botanistes Ibn 
al-Baitar et Taÿ ad-Din al-Bulpari, tous deux liés d'amitié et élèves du cé- 
lèbre Abu'l ‘Abbäs an-Nabäti, et qu'ils avaient eu avec eux des discussions 
sur les problèmes botaniques. ‘Alî n'a pas eu une bonne opinion des connais- 
sances pratiques d'Ibn al-Baïtär, et son grand-père a écrit plus tard une 
réfutation du livre des Simples composé par Tak ad-Din al-Bulpari9. Ceci 
nous explique peut-étre le fait curieux qu'Ibn al-Baitar n'a mentionné dans. 
. Son grand traité ni Raëid ad-Din ni son livre, quoique Rašid fut mort sept 
ans avant lbn al-Baitàr. 

Quant à Abu’1-‘Abbäs an-Nabati et à Ibn al-Baitàar, ils sont considérés comme 
les plus grands pharmacologues qui aient écrit leurs ouvrages en Orient. 
Mais puisqu'ils étaient originaires d'Espagne, comme Maimonide, nous en 
parlerons plus loin à propos des auteurs arabes-espagnols. 

Un autre ouvrage perdu de cette époque est le traité des Simples (disposé 
par ordre alphabétique) composé à Damas par le susnommé Abu'l-Fadl Mu- 
hammad surnommé al-Muhandis («l'ingénieur »), mort en 099/1202 9), C'était 
un homme bien doué, puisqu'il avait commencé sa carrière comme menuisier 
et sculpteur et construit la plupart des portes du grand hôpital (an-Nari) de 
Damas. ll se perfectionna ensuite dans les mathématiques, l'astronomie et la 


C) ‘Azimu’d-Din Anuen, Catalogue of the Arabic and Persian. Manuscripts in the Oriental Public 
Library at Bankipore, vol. VI, Arabic Medical Works (Caleulla 1910), n° 105, p. 158 et suiv. 

C! Baockezmanx, © AL, Suppl., I, 898. 

® JAU, V, 219; HKH, NL, 34. 

O TAU, II, 190 et suiv.; 11167, Y, 225; Leclerc, II, 162. 
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des confections, électuaires, pilules, etc., conformes en grande partie à celles 
des médeeins grecs. 

Plusieurs médecins réputés de Baghdad composèrent, au cours du lu 
siècle, des traités de pharmacologie. Ainsi Hibatalläh ibn at-Tilmid , médecin 
chrétien à la Cour du calife al-Muqtafi et mort en 560/1464, a laissé un 
Agrâbädin et un extrait de ce livre sur les remèdes éprouvés. Les deux 
ouvrages existent encore dans quelques bibliothèques. Parmi les autres il 
en est qui sont mentionnés par ]4 ,لا‎ mais dont les ouvrages pharmacolo- 
giques n'ont pas été conservés : Ibn al-Matran 9, Abū Hulaiqa V et Abu'l-Fadl 
al-Muhandis 9; tous ont composé des traités des Simples; le dernier a disposé 
.son ouvrage en ordre alphabétique. Le célèbre médecin et philosophe ‘Abd 
al-Latif al-Baÿdädi, très connu par sa description classique de l'Égypte vers 
1200 de l'ère chrétienne, s'est également occupé des drogues simples. 11 a 
écrit un grand traité et deux précis extraits des droguiers des médecins his- 
pano-maures Ibn 11500 et Ibn Samagün dont nous parlerons plus loin 9. 
Ces écrits n'ont pas non plus été conservés. Le plus original de tous les phar- 
macologues de cette époque parait avoir été le médecin arabe-syrien et élève 
de ‘Abd al-Latif, Rasid ad-Din al-Mansür ibn as-Süri, un des professeurs 
«Ibn Abi Usaibi'a. Celui-ci nous rapporte que son maitre fit de longues 
excursions bolaniques, surtout dans les montagnes du Liban, où, non content 
de recueillir et de décrire des plantes médicinales, il se fit accompagner par 
un peintre qui les reproduisit en couleurs pour un ouvrage sur les Simples 
que Raëid ad-Din dédia à ‘Isa sultan de Damas. Ce médecin mourut en 
639/1241 et son ouvrage est malheureusement perdu. L'auteur des 


e 


0) Voir M. Meyernor, article [n al-Tilmidh, dans E I, Suppl. (Leyden et London 1936). 
 BROCKELMANN, G À رط‎ I, 487 et suiv., et Suppl., T, 891. 
O TAU, I, 175-181; Brockermann, © À L, Suppl., 1, 892. 
DI TAU, II, 123-130. 
? TAU, I, 190-191. ۱ 
" TAU, M, 212, ligne 6 et suiv. Voir aussi S. pg Sacy, Relation de l'Egypte par Abdallatif, 
Paris 1810; Brockmann, GAL, I, 481 et Suppl., 1, 880 et suiv.; E I, vol. 1 (Leyden et London 
1913), s. v. Abd al-Latif. 

M T AU, Il, 216-219; Hadji Khalfa, I, 228; Leclerc, IT, 171-173. Le D: I. I. al-Ma‘lüf de 
Beyrouth, membre des Académies Arabes de Damas et du Caire, m'a dit qu'un manuscrit illustré de 
l'ouvrage d'Ibn as-Süri se trouvait dans une bibliothèque privée à Beyrouth, mais fut volé en 1938. 
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en Égypte et en Tunisie où il mourut en 529/1134. H composa un traité 
des Simples qui est souvent cité (0. Nous en parlerons plus tard à propos des 
auteurs arabes espagnols. 

Au که‎ siècle, il faut signaler en Orient le grand ouvrage en persan 
Dahira-i-Hwärizmsahi («Le trésor pour le sultan Khwärizmshäh»), encyclo- 
pédie médicale composée par Zain ad-Din Ismail al-Gurgani a. Elle n'est pas 
encore imprimée; plusieurs manuscrits complets se trouvent dans les biblio- 
thèques d'Europe et des Indes, et j'en possede également une copie. L'ou- 
vrage, qui contient en appendice un dixième livre trés complet sur les 
remèdes, leurs noms et leur action, a été traduit en arabe ۰ 

En Égypte, nous rencontrons dans le même siècle le médecin juif Hibat- 
allah (Nathanaël) ibn Gumai', médecin particulier du grand sultan Saladin; 
il portait le litre honorifique de Sams ar-Rt ûsa («Soleil de l'autorité reli- 
gieuse ») (0, ]] composa, outre un grand traité médical en quatre parties, qui 
se trouve en manuscrit à Paris (n° 6564 de la Bibliothèque Nationale) 9), 
des précis sur l'emploi du citron, de la rhubarbe et sur les «médicaments 
royaux”, c'est-à-dire destinés à l'usage de la Cour. Nous mentionnons Íbn 
Gumai surtout comme contemporain et coreligionnaire de Maimonide, qui 
a dû composer son glossaire au Caire à l'époque où son collègue était médecin 
à la Cour du sultan. 

Parmi les élèves d'Ibn Gumaï nous comptons l'israélite Dawûd (David) 
ibn Abi']-Bayàn, né en 556/1160 au Caire, auteur d'un traité trés réputé 
sur les remèdes en usage dans les hôpitaux de l'Égypte, de la Syrie et de 
l‘Iraq. Ce petit ouvrage a été imprimé récemment 9. H donne les recettes 

() Brockermann, G À L, I, 486 et suiv. et Suppl., I, 889. 

(% Voir E. G. Browne, Arabian Medicine (Cambridge 1921), p. 86-88, 109-112. 

Di BROCKELMANN, G A L, T, 487, et Suppl., 1, 889 et suiv. ; I A U, 11, 31 et suiv. 

© I AU, V, 112-115; Brocxezwann, © A L, I, 489 et Suppl., 892. Son tilre arabe provint de 
ce qu'il élait chef de la communauté israélite du Caire. Le rabbin Benjamin de Tudéle qui visita le 
Caire en 1167 le mentionne sous le nom de Nathanaël comme nagid d'Égypte (Zunz, Itinerary of 
Benjamin of Tudela, éd. A. Asher, London 1997, p. 148). 

6) BROCKELMANN, G À L, Suppl., 1, 892. 

() Paul Seatu, Ad-Dustur al-Bimaristani. Le formulaire des Hôpitaux d'Ibn Abt? l-Bayan médecin 


du Bimaristan an-Nacery au Caire au xin siècle, dans Bulletin de l'Institut d'Égypte, t. AN 
(Le Caire 1933), p. 13-78. Voir aussi BROCKELMANN, G A L, I, 491 et Suppl., T, 896. 
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premiers monuments de la langue néo-persane, fut faite avec beaucoup de 
soin par lorientaliste viennois R. Seligmann U. Une traduction allemande 
avec plusieurs commentaires fut faile par un musulman russe de Bakou, 
‘Abdu 1-Haliq Ahundow («fils du maitre d'école») à Dorpat ©. L'auteur persan 
Muwaffaq — dont la vie est inconnue — affirme dans l'introduction de son 
ouvrage qu'il a étudié les écrits des anciens et des modernes sur les remèdes et 
aliments et leurs propriétés. Il apprécie les Grecs, mais trouve que les Indiens 
leur sont supérieurs pour la classification des remédes, et que leur pays est 
infiniment plus riche en médicaments et aliments «que les autres six conti- 
nents». Il fait suivre cette introduction de 584 chapitres de remèdes simples 
disposés par ordre alphabétique. Nous y trouvons à peu prés les mémes noms 
arabes, persans, syriaques et grecs que chez Rhazés et Avicenne, et l'auteur, 
malgré son assertion contraire, suit surtout les régles du Canon grec. 

Nous avons déjà parlé du droguier composé par le grand naturaliste Abu'r- 
Raihàn Muhammad al-Berüni (mort en 1050 à Ghazna, aujourd'hui en Afgha- 
nistan). Ce livre abonde en explications et en synonymes de remédes, écrits 
en partie dans des langues aujourd'hui inconnues, comme celle du Hwarizm 
( Khiva), de Sigistan et des dialectes du Sind et d'autres régions du nord-ouest 
des Indes. Malheureusement, l'unique manuscrit conservé dans la bibliothèque 
Qursunlu de Brousse (Asie Mineure) est fort mutilé , et les traductions per- 
sanes n'en peuvent pas combler les nombreuses lacunes 9. Ce traité remar- 
quable est resté presqu'inconnu des médecins du monde musulman occidental. 
Bérüni a également composé un lapidaire que l'orientaliste F. Krenkow de 
Cambridge vient d'éditer. 

Mentionnons, parmi les nombreux médecins des époques suivantes en 
Orient, encore Abus Salt Umayya, natif de Denia en Espagne et établi 


O Fr. R. Secicmanx, Codex Vindobonensis sive Medici Abu Mansur Muwaffak bin Ali Heratensis 
Liber Fundamentorum Pharmacologie. Pars I (Vienna 1859). Voir aussi: Romeo Seriemann, Liber 
Fundamentorum Pharmacologie. Auctore Abu Mansur Mowafik ben Ali al Herui. Epitome ( Vindobonae 
1830). 

. ® Die pharmakologischen Grundsätze des Abu Mansur Muwafak bin Ali Harawi. . . übersetzt, etc. 
vos Änn, Cuaric Acuunrow, dans R. Koserr, Historische Studien aus dem pharmakol. Institut Dorpat, 

. vol. III (Halle 1893 (۰ 

® Voir note 1, p. Ix. En plus Brockezwann, G A L, I, 475 et suiv. et Suppl., I, 874 et suiv. 
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Il y eut en Égypte, au 1v°/x° siècle, d'autres médecins encore dont les 
ouvrages pharmacologiques se trouvent cités plus tard. Ge sont Muhammad 
ibn Ahmad at-Tamimi, natif de Jérusalem ; il composa un traité «Le guide à 
la connaissance des aliments et des vertus des remèdes» D). De plus, un Juif, 
Müsa ibn al- Îzar ( Móché ben Eleazar), qui était attaché à la personne du calife 
fatimite al-Mu'izz, composa à l'intention de son maître un traité des médi- 
caments composés (agräbädin, nom dérivé du grec ypaQiótov graphidion = 
«petite esquisse») et un livre de cuisine. Ces ouvrages sont tous deux 
perdus. Un autre médecin de l'époque ikhehidite, qui précédait celles des 
Fätimites, était al-Balisî %; il composa un «Livre de la perfection sur les 
Simples» qui est mentionné par Ibn al-Baitar plus de quinze fois, surtout 
pour des remédes d'origine indienne. 

En Perse, ‘Alî ibn al-‘Abbäs al-Mabüst, médecin du prince “Adud ad-Dawla 
à Baghdad (9/19-82) écrivit une encyclopédie médicale Kam] as-Sina a at-Tib- 
biyya («Le parfait dans l'Art médical») ou al-Malaki («Le livre royal»). Le 
premier volume de l'édition imprimé au Caire contient (p. 100-148) une 
énumération des remèdes simples disposée d'après les parties de plantes, ani- 
maux et minéraux, mais pas beaucoup de synonymes et point d'explications 
détaillées. Cependant al-Gafiqi et Ibn al Baitàr citent cet ouvrage assez fré- 
quemment. 

Nous ne saurions omeltre 161 un ouvrage important composé en langue 
persane par Abū Mansür Muvwaffaq ibn ‘Ali al-Harawi et dédié au sultan sā- 
mänide al-Mansür Ibn Nüh Premier, souverain de Khorassan et Transoxanie 
(350/961-365/976). Ce livre porte le titre arabe Kitab al-Abniya ‘an Hogg w 
al-Adwiya (« Livre des fondations sur la vraie nature des remèdes»); il n'en existe 
qu'un seul et beau manuscrit copié en با‎ ۱۱7/۱۵5۵6۵ par le poète persan Asadi 
Tüsi professeur de Firdousī ®. L'édition de cet ouvrage remarquable, un des 


(O BROCKELMANN, © A L, I, 237 et Suppl., L h22; un manuserit se trouve à Paris. 

"TO. 320; I AU, 11, ۰ 

o JAU, I, 86. 

mi Brocxermann, © A L, L, 237 et suiv. ; Suppl., 1 423. L'édition la plus connue est celle imprimée 
à Bülaq (Le Caire) en 1294 de l'Hégire (— 1877). 

6) A. Fonamn, Zur Quellenkunde der persischen Medizin (Leipzig 1910), p. 80 et suiv.; E. G. 
Browne, À Literary History of Persia, vol. 1 (London 1908 and later), p. 477 et suiv. 
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Nous devons mentionner ici un ouvrage du méme siècle, qui a une mau- 
vaise réputation, mais qui a été utilisé pour la terminologie botanique et 
pharmacologique par beaucoup d'auteurs arabes. C'est l'Agriculture naba- 
-théenne attribuée à un certain Ibn Wahsiyya, mais probablement composée 
en 318/930 par Ahmad ibn Zayyät, compilation indigeste de légendes et 
de superstitions magiques, mélées de traditions grecques et araméennes et 
d'observations de plantes et d'animaux d'une certaine valeur. Au milieu de 
noms fantaisistes de drogues et de produits agricoles, on rencontre les vestiges 
d'une terminologie des premiers temps de l'Islam. 

Parmi les médecins de l'Orient musulman dont les ouvrages sont cités 
pour les synonymes et les qualités des drogues, se trouvent ceux de deux 
Chrétiens : "Isa (Masih) ibn Hakam ?, praticien à Damas à l'époque de Harün 
ar-Rasid et "Isa ibn Māsa (ou Massa) 9), d'époque incertaine, qui ont composé 
chacun un traité des Simples, ouvrages qui ne sont pas venus jusqu'à nous. 
Citons aussi le traité (kunna$) d'un médecin copte égyptien de l'époque des 
Ikhchidides ( ix*-x* siècle), Nastas ibn Guraig ( «Anastase , fils du Petit-Georges » و(‎ 
dont le petit-fils devint médecin à la Cour du calife fatimite al-Hakim bi- 
Amrillah (996-1020 ap. J.-C.) ". Un ouvrage très répandu encore aujour- 
lhui en Orient, quoique non imprimé, est «L'exposition méthodique des 
choses (remèdes) employées par l'homme»? de Yahya ibn [sa ibn Gazla (9, 
médecin réputé de Baghdad où il mourut en 193/4100. ll en existe de 
nombreuses copies manuscrites dans toutes les bibliothèques et l'ouvrage se 
trouve également entre les mains des droguistes des bazars en Orient. C'est 
une compilation tirée d'ouvrages grecs et arabes surtout du Canon d'Avicenne. 
Quoique parsemé d'erreurs dont plusieurs ont été relevées par Ibn al-Baïtar, 


cet ouvrage est utile pour certaines synonymies. 


(0 Voir BaocketmaxN, GAL, 1, 242 et Suppl., I, 430 et suiv. Aussi Encyclopédie de l'Islam, 
vol. II, s. v. [bn Wahšiyya. M. Piessxer, Zeitschrift f. Semitistik, vol. VI, p. 27-56, s'est efforcé 
de réhabiliter en partie l'auteur de ce livre apocryphe. 

D IQ, 249, TAU, I, 121. 

DI Fihr. 396, IQ, 346, IAU, 1, 218. 

"IO, 337, IAU, II, 86. 

( Voir plus haut p. xr. 

(9 Brockezmanx, G À L, I, 485 et Suppl., I, 887 et suiv.; TO. 325 et suiv.; 7 AU, 1, 255. 
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l'utilité des aliments et de la défense contre leur nociité ), de méme que dans la 
partie concernant les Simples traitant de huit cents remédes dans l'énorme 
Canon Medicine d'Ibn Sinà (Avicenne, 1 1037 de l'ère chrétienne) 2). Un traité 
de Rhazès sur les succédanés des remèdes se trouve en manuscrit à Istanbul 9. 
Un certain Kamal ad-Din ibn Yünus a expliqué au xıı® siècle les termes du 
Canon d'Avicenne (14 U, I, 308). 

Nous mentionnerons aussi un íraité de médecine Le trésor de la science 
médicale attribué au grand traducteur, médecin , astronome et mathématicien 
Tabit ibn Qurra (ten 901 ap. J.-C.) — mais probablement composé par 
un de ses éléves, — parce que ce livre a été édité avec un glossaire 0) con- 
tenant beaucoup de termes anatomiques, pathologiques et pharmacologiques. 
Un autre ouvrage du ııı/ıx* siècle est le Paradis de la sagesse de “Ali ibn Rab- 
ban at-Tabarï, auteur persan qui a utilisé les traductions faites par Hunain 
et ses éléves 9. L'éditeur indien a laissé le livre sans glossaire. J'ai essayé de 
combler en partie cette lacune et de són côté Brockelmann a ajouté des cor- 
rections trés importantes (۰ 


D بكر تمد بن زكرياء الرازى‎ ay کتاب منافع الأغذية ودفع مضارها‎ . Ce livre a été imprimé au Caire 
en 1305 de l'Hégire (1888) et un certain ‘Ali Efendi Hairi al-Harbüti y a ajouté une « Expli- 
cation des termes rares» qui sont pour la plupart des mots persans désignant des médicaments et 
des mets. 

OQ كتاب القانون فى الطب‎ éd. Bülaq, Le Caire 1294 de l'Hégire (1897), vol. I, p. 243-470. 
La dernière (et la meilleure) traduction en latin de cette partie de l'ouvrage fut faite par le fameux 
professeur Plempius avec de copieuses explications et de savants commentaires sur les noms des 
drogues mentionnées par Avicenne (Abuali ibn Tsina... dictu Avicenna Canon Medicine. Lovanii 
(Louvain) 1658 , liber secundus, p. 1-311. Avec des index des noms des drogues. 

© RırrER-WALZER, l. c., p. 834. 

(9 The Book of al-Dakhira édited by Dr G. Sobhy, Cairo 1928. Analyses et additions par C. Brockel- 
mann dans Z D MG, VII (Leipzig 1929), p. 311-316; M. Mevenuor, Isis, XIV (Bruges 1950), 
p. 55-76; H. Leumann, dans O L Z, 1929, p. 869-873; J. SCHLEIFER, dans O L Z, 1936, p. 669- 
67^ et dans Der Islam, vol. XXIV (Berlin-Leipzig 1937), p. 75-89. 

Di ا لحسن على بن سبل رین الطبرى‎ ay فردوس الحكمة فى الطب‎ éd. D' Muramman Zupain ۸010 و‎ 
Firdauswl Hikmat or Paradise of Wisdom of ‘Al b. Rabban al-Tabari, Berlin 1928. Voir aussi 
E. G. Browne, Arabian Medicine (Cambridge 1921), p. 38-41 et passim. 

ei M. Mevenuor, “Alî at-Tabari's. «Paradise of Wisdom», one of the Oldest Arabic Compendiums 
of Medicine, dans Isis, vol. XVI (Bruges 1931), p. 6-54. C. Brocxezwann, dans Z D M G (Leipzig 
1933), p. 270-288. 
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J.-C.) el son neveu et élève Hubais ibn al-Hasan © donnent toujours les 
synonymes des termes médieaux et pharmaceutiques. Hunain lui-méme 
avait aussi traduit en syriaque, outre la Matière médicale, de Dioscoride, les 
Simples et les Médicaments composés de Galien, que Hubaïs traduisit du 
syriaque de son oncle en arabe %. Les Arabes désignaient les traductions des 
médicaments composés sous les noms de 0108۵005 (= xata yévn katá genê = De 
Compositione Medicamentorum per Genera) et d'al-Mayämir (= De Compositione 
Medicamentorum secundum Locos); ce terme est un pluriel arabe dérivé du nom 
syriaque ۵ (— sermon , discours). Ces noms eux-mêmes signalent déjà le 
mélange de termes qui fut introduit de très bonne heure dans la termino- 
logie pharmacologique des Arabes. 

Disons maintenant quelques mots de Yuhannä ibn Saràbiyün (Sérapion), 
un autre auteur chrétien du iix? siècle qui écrivit en syriaque, mais dont 
le principal ouvrage, un kunnās (= pandecte, traité, précis, du syriaque kun- 
nàsa ) fut traduit aussitôt en arabe (3) et; deux siècles plus tard, en latin. Il con- 
tient un trés grand nombre de termes grecs et syriaques et leurs synonymes 
en arabe. Une des éditions latines, celle de Venise 1525, contient en appen- 
dice le Synonyma Serapionis, probablement Touvrage d'un compilateur 
européen 0. Des corrections ont été apportées au livre d'Ibn Sarabiyün par 
un certain Säbien de Harran, Tābit ibn Ibrahim ibn Zahrün (Fihr. 303; 
IQ, 111; TAU, I, 227-230). 

Dans les ouvrages pharmacologiques du grand clinicien Muhammad ibn 
Zakariyya ar-Razi (Rhazès, 865-925 ap. J.-C.) et dans son Continens Medicine 
les termes pharmacologiques abondent, ainsi que dans son petit traité De 


W BROCKELMANN, I, 205-207; Suppl., 1, 366-369. 

(% Voir G. Bencsrræsser, Hunain ibn Ishaq ueber die syrischen und arabischen Galenueberset- 
zungen (Leipzig 1925), p. 23 et suiv. 

9) Voir BROCKELMANN, © A L, I, 233 et Suppl., I, ^17. En plus, Rirren-Wauzer, l. c., p. 831. 
Le manuscrit le plus complet parait se trouver dans la bibliothèque Aya Sofiya à Istanbul 
(n° 3716, 11). Voir aussi P. Guicues, Les noms arabes dans Sérapion «Liber de simplici medicina». 


Journal asiatique 1905. 
D) Voir M. STEINSCHNEIDER, Zur Literatur der «Synonyma», dans Pacer, Die Chirurgie des Hein- 
rich von Mondeville (Berlin 1892), p. 585 et M. Srencuxeiner, Die hebræischen Ueberselzungen des 


Mittelalters (Berlin 1893), p. 858-840. 
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expliquant tous ces noms étrangers et d'en donner l'identification avec les 
noms en vogue dans la région où les médecins exercaient leur profession. 
Tel est aussi le cas pour les noms de maladies; mais, dans ce domaine, le 
nombre des termes étrangers était beaucoup moins grand que dans celui de 
la pharmacologie. Je ne mentionnerai ici que les plus importants des trés 
nombreux ouvrages de l'époque arabe dans lesquels on traite des synonymes. 
La plupart des auteurs avaient l'habitude de commencer chaque article sur 
une drogue par lénumération et l'identification de ses noms en usage. 
Beaucoup de ces auteurs sont cités par Ibn al-Baïtar dans son grand ouvrage 
dont nous parlerons plus loin. 

Le premier de ceux qui se trouvent cités par lui estle médecin juif persan 
Masargoe (Masargüya, MaásarBawaih ou Mäsargis), dont on suppose quil 
naquit à Basra et vécut sous le règne des premiers califes abbassides à la fin 
du wu siècle). Son traité «Sur les vertus des drogues, leur utilité et leur 
nocivité» est fréquemment cité, mais malheureusement perdu. Son petit 
livre «Sur les succédanés des remèdes, etc. », signalé par Ritter et Walzer (9), 
nest qu'un court extrait de provenance incertaine. Les fragments de ses 
ouvrages parvenus jusqu'à nous prouvent qu'il connaissait bien les noms grecs, 
syriaques et persans des remèdes. Il en est de même pour les quelques ou- 
vrages conservés du chrétien Yühannä Ibn Mäsawaïh ou Masüya (777-857 
ap. J.-C.) p. ex. dans son traité des aromates qui vient d’être édité ©, et dans 
lequel on trouve également des indications importantes sur la provenance 
des drogues aromatiques. 

Il va sans dire que dans leurs nombreuses traductions d'ouvrages grecs, 
les deux médecins et traducteurs chrétiens Hunain ibn Ishaq (809-873 ap. 


0) On trouve déjà ces synonymes dans les herbiers grecs et latins. Voir Charles Sincer, The 
Herbal in Antiquity (note 2 p. vi). 

© Brocrermann, Gesch. d. arab. Literatur, Supplément, Bd. I (Leiden 1936), p. 417. 

C) Arabische Uebersetzungen griechischer Aerzte in Stambuler Bibliotheken, dans Sitzunpsber. d. 
Preuss. Akad. d. Wissensch. Phil.-hist. KI., Bd. XXVI (Berlin 1934), p. 831. 

Paul Ssara, Traité sur les substances simples aromatiques par Yohanna ben Massawaih, dans‏ ذا 
Bull. de l'Institut d'Égypte, t. XIX (Le Caire 1997), p. 5-27. Voir aussi BROCKELMANN, I, 232 et‏ 
Suppl., 1, ^16.‏ 








qui tous deux commencent chaque chapitre avec une citation compléte ou 
un abrégé du paragraphe y relatif de Dioscoride. Le chérif al-Idrisi n'oublie 
jamais de mettre dans les chapitres de drogues inconnues aux Grecs: «omise 
par Dioscoride. » Ibn al-Baitàr (xui* siècle) qui a résumé al-Gafiqi, en y ajou- 
tant les auteurs plus récents et sa propre opinion, imite son modèle: il cite 
mot pour mot chaque paragraphe de la Matière médicale de Dioscoride, et 
lui et Gafiqi citent également le paragraphe y relatif des Simples de Galien 
qui ne donne pas de description détaillée des drogues, mais une échelle du 
degré de leur vertu médicinale et de leurs qualités. Méme chez les derniers 
médecins de l'époque arabe nous rencontrons encore des traces de l'œuvre de 
Dioscoride, comme par exemple chez Dawüd al-Antaki qui vécut en Égypte 
et mourut à la Mecque en 1599. Et beaucoup de noms grecs de Dioscoride 
subsistent encore dans la médecine populaire et dans le vocabulaire des dro- 
guistes de l'Orient musulman. Par exemple, séris est encore en Algérie le 
nom de la chicorée sauvage, tandis que les Égyptiens connaissent encore 
mersin (dérivé de SE pour le myrte, astühüdus (—stoichados) pour la 
lavande; et que les Syriens appellent encore l'alyssum alüsün et la carotte 
istuflin (= staphylinos). Moi-même j'ai entendu encore en 1910 un droguiste 
des bazars du Caire parler de falüniyà, qui n'était autre que le Philóneion 
remède réputé de l'antiquité, composé par Philon de Tarse contre la douleur. 
Sa fabrication est aujourd'hui interdite aux droguistes parce qu'il contient de 
l'opium. Mon interlocuteur connaissait encore sa composition par l'intermé- 
diaire du livre Minhaÿ al-Bayän d'Ibn Gazla (mort en 493/1100 à Baghdad), 
dont le traité existe en de nombreux manuscrits arabes dans toutes les villes 
du Proche-Orient. 


B. — LES LIVRES DE SYNONYMES DE DROGUES CHEZ LES ARABES. 


Nous avons vu que la traduction de la Matière médicale de Dioscoride en 
arabe et l'affluence de remèdes inconnus aux Grecs a fourni un apport de noms 
de drogues en grec, syriaque, indien , persan , arabe, berbére et espagnol qui 
n'a pu manquer de déconcerter les médecins du moyen âge arabe. C'est pour 
cette raison qu'on ressentit de trés bonne heure le besoin d'avoir des ouvrages 








— À — 


avaient puisé et le trésor qu'ils avaient mis à contribution; cest le livre du 
Grec Dioscoride qu'il composa sur les remèdes simples tirés de plantes, ani- 
maux et minéraux. Là-dessus, j'en fis mon Goran (ou «bréviaire » fa-ga'‘altuhu 
mushafi) et je m'appliquai avec zèle à son étude jusqu'à ce que j'eus appris 
par cœur tout son contenu scientifique, après avoir vérifié ce qu'il avait omis 
et noté ce qu'il avait exclu...» lci nous rencontrons une vénération pour le 
livre de Dioscoride qui frise presque le blasphéme, puisque le grand savant 
inusulman ose comparer l'ouvrage du Grec au livre sacré de l'Islam. 

Je pense que ces eitations sont suflisantes pour prouver l'influence profonde 
exercée par la Matière médicale de Dioscoride sur la pharmacologie des peuples 
islamiques. Depuis la traduction de cet ouvrage en arabe connue des méde- 
eins de l'Islam sous le nom de «Livre des herbes» (Kitab al-Hasa'is), la plupart 
des auteurs de matiéres médicales ou de pharmacopées — dont nous parlerons 
dans le chapitre suivant — ont cilé ce livre presque à chaque page. Le grand 
clinieien persan Muhammad ibn Zakariyya’ ar Haag ( Rhazês t en 925 de l'ère 
chrétienne), qui composa six traités de pharmacologie, y cile fréquemment le 
nom de Dioscoride, ainsi que dans son 6 compilation de thérapeutique 
appelée Kitab al-Hawi fi t- Tibb ( Liber continens Medicinae). Ibn Sinà ) Avicenne), 
qui n'aime pas citer, mentionne cependant de temps en temps le nom de 
Dioscoride dans sa section du Canon Medicine traitant des Simples. Le Persan 
Abū Mansür Muwaffaq, qui composa vers 975 ap. J.-C. la première pharma- 
cologie en langue néo-persane, cite souvent Dioscoride à cóté d'auteurs arabes 
et indiens ®©. Son contemporain al-Hasan ibn Ibrahîm an-Nátili (de Tabaris- 
làn en Perse) corrigea, en 380/990, la traduction de Dioscoride par Hunain 
et Stéphane ©); mais cet ouvrage, qui existe dans plusieurs bibliothéques, n'a 
pas encore été examiné par les savants modernes. On a donc travaillé sur la 
Matière médicale de Dioscoride en méme temps dans l'Extréme-Oceident et 
dans l'Extréme-Orient du monde musulman, à Cordoue et à Boukhara. Je men- 
lionnerai, du xıı® siècle chrétien les ouvrages pharmacologiques d'Ahmad al- 
Gafiqi de Cordoue et du prince susnommé Muhammad al-Idrisi de Palerme, 


© Voir plus bas, p. xvi. 
© Voir BROCKELMANN, Geschichte der arabischen Literatur, Bd. I (Weimar 1898), p. 207 el suiv., 
et Supplement (Leiden 1936), Bd. 1, p. 371. 











musulmane, physicien, astronome, mathématicien et naturaliste, né en 
362/973 à Hwarizm (Khiva) en Asie centrale. ll composa peu avant sa mort 
(en 1050 de l'ère chrétienne) un «Livre de la droguerie » (Kitab as-Saidana) 
dont l'unique copie arabe mutilée se trouve dans la bibliothèque de Brousse 
(Asie Mineure)(). L'auteur dit par exemple dans l'introduction de son livre: 
e Chaque peuple se distingue par des progrès dans une science ou une tech- 
nique quelconque. Ainsi il y avait parmi les Grecs, avant le christianisme, 
des hommes qui se distinguaient par leur zèle scientifique... Si leur Dios- 
coride avait vécu dans nos régions (l'Asie centrale) et s'était appliqué à explorer 
ce qui croit dans nos montagnes et nos déserts, toutes leurs herbes seraient 
devenues des remédes et tout ce qu'on en recueillait, suivant son expérience, 
serait devenu médicament. Mais l'Occident a remporté le premier prix grâce 
à lui et à ses pareils et a enrichi par leurs efforts méritoires notre science 
aussi bien que notre pratique.» Un autre savant trés célébre de l'époque 
musulmane s'exprime d'une maniére encore plus enthousiaste sur le livre de 
Dioscoride. C'est le fameux géographe et naturaliste princier Abū "Abdallah 
Muhammad al-Idrisi ( Edris:) surnommé «le Chérif», qui vécut hors de sa 
patrie marocaine, réfugié à la Cour des premiers rois normands de Sicile, où 
il mourut à Palerme en 1166 ap. J.-C. En plus de deux ouvrages géogra- 
phiques célèbres, il composa un traité des drogues simples qui est cité par 
Ibn al-Baïtar, mais qui était considéré comme perdu. Or le Dr H. Ritter a 
découvert en 1928, une copie de la premiére moitié de cet ouvrage dans 
la bibliothèque Fatih à Istanbul (sous le numéro 3610). Dans l'introduction 
de ce livre j'ai rencontré le passage suivant ®; l'auteur, aprés avoir passé en 
revue les ouvrages pharmacologiques grecs et arabes antérieurs et blámé les 
médecins ignorants qui ne savaient pas les apprécier, continue ainsi : « C'est 
alors que je me mis à considérer la mer (c'est-à-dire source) à laquelle ils 


(0 Voir M. Meyenuor, Das Vorwort zur Drogenkunde des Bérünt, dans Quellen und Studien zur 
Geschichte des Naturwissenschaften und der Medizin., Bd. III (Berlin 1932), p. 159-208. Et au sujet 
d'une traduction persane de cet ouvrage; H. BzvemieE, An unknown Work by Albiruni, dans 
Journal of the Royal Asiatic Society (1902), p. 333-335. 

( A la page 2, ligne 18 du manuscrit. Voir M. Meyenuor, Ueber die Pharmakologie und Botanil 
des arabischen Geographen Edrisi, dans Archiv fuer Geschichte der Mathematik , der Naturwissenschaften 
und der Technik. Bd. XII (Leipzig 1930), p. 45-53, 225-36. 
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composant, en 372 de l'Hégire (= 982-9 ap. J.-C.) une «Explieation des 
noms des remèdes simples du livre de Dioscoride» , ouvrage qui n'a malheu- 
reusement pas été conservé. Íl écrivit bientót aprés un autre livre qui n'est 
pas non plus parvenu jusqu'à nous : «Discours sur les remèdes dont Diosco- 
ride n'a pas fait mention dans son livre, tant ceux dont on se sert en méde- 
cine avec succès que ceux qu'on n'emploie pas, afin que leur mention ne 
fasse pas défaut. » 

Les Arabes ont, en effet, ajouté aux connaissances transmises par les Grecs 
les noms de plusieurs centaines de remèdes qu'ils avaient incorporés dans 
leur matière médicale D). Nous n'en mentionnerons comme exemples que le 
muse, l'ambre gris, les myrobolans, le seigle ergoté, le jujube et beaucoup 
de remèdes indiens dont la connaissance leur fut transmise surtout par les 
Persans. D'autres drogues connues des habitants de l'Arabie, du Nord de 
l'Afrique, du Soudan et de l'Espagne musulmane furent ajoutées grâce aux 
travaux de certains philologues arabes et de savants médecins maures-espa- 
gnols. En parcourant les histoires des savants et médecins composées par Ibn 
an-Nadim au x° siècle, par Ibn al-Qift et Ibn Abi Usaibi'a au vz siècle, j'ai 
repéré la mention d'environ 110 auteurs écrivant en arabe qui avaient com- 
posé un ou plusieurs traités sur les drogues connues des Musulmans et dans 
lesquels ils s'occupaient de l'identification et de la vertu médicinale de ces 
remédes. Nous possédons à peu prés un quart de cette vaste production sous 
forme de manuscrits dans les bibliothèques de l'Orient et de l'Occident. Très 
peu ont été publiés et traduits. Le plus important en est la « Collection des 
Simples» par Ibn al-Baitar dont nous parlerons plus loin. 

Malgré les nombreuses additions faites à la matiére médicale greeque par 
les auteurs arabes, la vénération des savants de langue arabe pour Dioscoride, 
ele père de la pharmacologie », était sans bornes. Je citerai deux passages 
que j'ai pu repérer au cours de mes études dans les manuscrits inédits de 
matière médicale arabe. L'un se trouve dans un manuscrit, défectueux mais 
très intéressant, écrit par al-Bérüni, un des plus grands savants de l'époque 


( Voir à ce sujet Leclerc, Histoire de la médecine arabe (Paris 1876), vol. lI, p. 232 et suiv. ; 
et H. P. J. Rewauo, La contribution des Arabes à la connaissance des espèces végétales, dans Bull. de 
la Soc. des Sciences Naturelles du Maroc, t. XV (Rabat-Paris-Londres), numéro du 31 mars 1935. 
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de la Matière médicale a été narrée en détail par Ibn Abi Usaibi'a ۱: elle a été 
traduite par Sylvestre de Sacy ?. Nous y apprenons que l'ouvrage de Dioscoride 
fut traduit en arabe à Baghdad par Istifan ibn Basil (Stéphane ou Étienne 
fils de Basile) que nous connaissons par Ibn Abi Usaibra (I 189, 204, etc.) 
comme un des élèves attachés à Hunaïn ibn Ishaq dans lécole-académie de 
traduction créée par le calife al-Ma'mün à Baghdad en 830 et entretenue 
par ses successeurs, notamment 16 calife al-Mutawakkil (847-863 de l'ère 
chrétienne). Il semble que Stéphane traduisit directement du grec en arabe, 
ce qui était à cette époque une exception, la plupart des ouvrages médicaux 
élant traduits de leurs versions syriaques par les élèves de Hunaïn. La tâche 
de la traduction dépassa les forces de Stéphane, puisque Ibn Gulgul nous 
informe ou e traduisit bien en arabe les noms grecs dont il connaissait 
l'équivalent arabe, mais que par contre il laissa en grec les noms dont il 
ne connaissait pas l'équivalent arabe, espérant qu'Alläh enverrait après lui 
quelqu'un qui, sy connaitrait et qui les traduirait en langue arabe...» 
Là-dessus Hunain lui-même s'occupa de cette traduction, la corrigea «et lap- 
prouva». Ibn Gulgul dit ensuite qu'une copie de la traduction de la Matière 
médicale faite par Stéphane fut apportée de Baghdad à Cordoue, où l'on tira 
profit de la partie contenant des noms arabes, tandis que les noms grees 
restèrent inexpliqués. Or, en 337 de l'Hégire (= 948-9 ap. J.-C.) Tempe- 
reur byzantin Romain ۱۳ si nous croyons l'historien, ou plutôt Constantin 
Porphyrogénète, envoya au grand calife de Gordoue "Abd ar-Rahman Ill 
(912-01), avec un cadeau diplomatique un magnifique manuscrit grec illus- 
tré de la Matière médicale de Dioscoride. Sur la demande du calife il lui 
envoya deux ans plus tard un moine grec, Nicolas, qui connaissait le latin. 
C'est avec lui que le conseiller financier du calife, Hasday ibn Saprüt, savant 
juriste et médecin polyglotte juif, se mit à l’œuvre pour vérifier les termes 
botaniques et autres qui n'avaient pas été traduits en arabe par les médecins- 
traducteurs de Baghdad. Hs s'associérent encore plusieurs médecins et her- 
boristes maures-espagnols et réussirent à identifier la plupart des drogues 
mentionnées par Dioscoride. Ibn Gulgul lui-même continua leur œuvre en 


®© ‘Uyän al-Anba”, éd. du Caire, 1299-1882, t. II, p. 46-48. 
09) Relation de l Égypte par Abd-Allatif (Paris 1810), p. h95-498. 











Dans une publication antérieure je me suis efforcé de retracer l'histoire 
des études sur Dioscoriae chez les Arabes. 

Dioscoride était un médecin grec originaire d'Anazarbe en Cilicie (Asie 
Mineure), vivant au ا‎ siècle de l'ére chrétienne; d fut attaché pendant une 
partie de sa vie à l'armée romaine, ce qui lui fournit l'occasion de visiter plu- 
sieurs pays méditerranéens et d'enrichir par des observations personnelles les 
connaissances que lui avaient transmises les ouvrages de ses prédécesseurs, 
les rhizotomes (herboristes) Sextius Niger, Cratévas, Andréas et quelques 
aulres. 

Ge sont ces herboristes, qui vivaient dans les siécles avoisinant le début de 
l'ére chrétienne, qui ont créé le type de l'herbier illustré de figures et enrichi 
de synonymes de noms de plantes (۰ 

Dioscoride a composé sa célèbre Matière médicale en cinq livres, comprenant 
non seulement les médicaments avec description de plantes, animaux et mi- 
néraux employés comme remédes simples, mais aussi les huiles, extraits, 
vins, etc. , avec leurs propriétés médicinales. Deux autres livres sur les poisons 
et les animaux venimeux ont été ajoutés plus tard par des compilateurs et 
attribués à Dioscoride. Sa Matière médicale fut en partie utilisée par Galien 
(u* siècle de l'ére chrétienne) et les médecins compilateurs de l'époque hellé- 
nistique et byzantine. Je n'ai pu trouver de renseignements sur les traduc- 
tions orientales de l'ouvrage de Dioscoride avant le ix* siècle chrétien )۱۱ de 
l'Hégire). H est probable que c'est le plus grand traducteur d'ouvrages médi- 
caux, Hunain ibn Ishaq, qui fit de la Matière médicale une traduction syriaque 
dont des fragments sont conservés dans la littérature syriaque; l'ouvrage lui- 
méme est malheureusement perdu ai, D’après le savant médecin maure 
espagnol Sulaiman ibn Hassan (Ibn Gulgul), l'histoire de la traduction arabe 


(0) M. Meveruor, Die Materia medica des Dioskurides bei den Arabern, dans Quellen und Studien 
zur Geschichte der Naturwissenschaften und der Medizin., Bd. 111 (Berlin 1933), p. 72-84. 

En plus M. Mzvzgnuor, Esquisse d'histoire de la pharmacologie et botanique chez les Musulmans 
d'Espagne, dans Al-Andalus, III (Madrid 1935), p. 1-41. 

® Voir l'étude approfondie de Charles Suerg, The Herbal in Antiquity, dans Journal of Hellenic 
Studies, vol. XLVII (1927), p. 1-52 (X planches). 

0١ Voir à ce sujet Immanuel Löw, Aramaeische Pflanzennamen, Leipzig 1881, p. 13-15. 
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SARH ASMA AL-UQQAR 


(L'EXPLICATION DES NOMS DE DROGUES). 


UN GLOSSAIRE DE MATIÈRE MÉDICALE 
COMPOSÉ PAR MAÏMONIDE. 





INTRODUCTION. 


A. — LA MATIÈRE MÉDICALE DE DIOSCORIDE CHEZ LES ARABES. 


L'influence dominante de la médecine des anciens Grecs sur la médecine 
des Arabes et des peuples islamiques du moyen áge en général est aujourd'hui 
un fait établi. On sait que les œuvres d'Hippocrate et de Galien, traduites en 
arabe, ont formé la base de l'éducation médicale dans le monde musulman. 
Les additions des Arabes à la science médicale n'ont pas été considérables; 
mais ils ont mis en ordre systématique les connaissances des Grecs et y ont 
ajouté leurs propres observations ainsi que la description de certaines mala- 
dies inconnues aux Grecs, comme la variole. Par contre, dans le domaine de 
la pharmacologie et de la pharmacognosie Árabes et Persans ont dépassé, et 
de beaucoup, les Grecs et les Latins". Cependant, dans ce domaine non 
moins que dans la médecine générale, les Árabes dépendent de certains ou- 
vrages grecs, et en premier lieu de la ۵ médicale de Dioscoride. 


() Voir E. J. Hotwvan», Medieval Arabic Pharmacology, dans Proceedings of the Royal Society of 
Medicine. Section of the Hist. of Med., vol. XXIX (London 1935), p. 99-108. 
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identifier un certain nombre de termes berbères et espagnols; 
et enfin au R. P. Bovier-Lapierre et à M. Charles Kuentz, Directeur 
adjoint à l'Institut français d'Archéologie orientale au Caire, tous 
deux mes collègues à l'Institut d'Égypte, ainsi quà M. le D" Alfred 
Yallouz, qui ont bien voulu s'occuper du texte francais de ma tra- 
duction et me fournir quelques suggestions utiles. C'est à eux tous 
que J'exprime ma vive reconnaissance. 
M. ۰ 
Le Caire, février 1939. 








PRÉFACE. 


En 1932, j'ai appris l'existence du manuscrit qui constitue le sujet 
de la présente publication. J'aurais bien voulu le publier en 1935, 
l'année où le huitième centenaire de Maimonide fut célébré à Cordoue, 
sa vie natale, et au Caire, la ville où il passa les longues années de 
son activité assidue et si féconde en théologie, philosophie et méde- 
cine. Cependant les difficultés du texte ont été telles qu'elles m'ont 
obligé à approfondir mes recherches et à consulter de nombreux 
ouvrages de bibliothéques étrangéres. C'est ainsi qu'il m'a fallu six 
années pour terminer la préparation de mon travail qui fut inter- 
rompu par mes devoirs professionnels de médecin et par des travaux 
scientifiques urgents. En publiant le résultat de mes recherches, je me 
rends compte fatalement de la défectuosité de cette editio princeps, 
mais j'espère qu'elle sera l'objet de l'intérêt des orientalistes , médecins 
et botanistes et qu'ils y apporteront les corrections nécessaires. 

Je me fais un devoir et un plaisir d'exprimer ma reconnaissance 
A mes amis savants qui ont bien voulu me prêter leur précieux 
concours qui a énormément facilité ma tâche. C'est à M. Helmut 
Ritter, professeur de langues sémitiques à l'Université d'Istanbul 
qui a attiré mon attention sur l'unique manuscrit du glossaire; 
à M. Joseph Schacht, professeur de langues sémitiques à l'Université 
Fouad Ier au Caire, qui m'a aidé à restituer le texte et qui à corrigé 
ma traduction; à M. le D" H. P. J. Renaud, Directeur d'Études à lIn- 


stitut des Hautes Études marocaines à Rabat (Maroc), qui m'a aidé à 
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